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In meinem Verlage ist erschienen: 


Florilegium patristicum 


digessit vertit adnotavit Gerardus Rauschen. Fase. T: Monumenta 
aevi apostolici(p.89) 1904 41.20, kart. 1.40. — Fase. II: S. Iustini 
apologiae duae (p. 139), 2. ed. 1911 4 2.20, kart. 2.40. — Fasc. III: 
Monumenta minora saeculi secundi (p. 106) 1905, J4 1.50, kart. 
1.0. — Fase. IV: Tertulliani liber de praescriptione haere- 
ticorum (p. 69) 1906, .4 1.—; kart. 1.20. — Fasc. V: Vincentii 
Lerinensis Commonitoria (p. 11) 1906, .4 1.20, kart. 1.40. — 
Fase. VI: Tertulliani Apologetici recensio nova (p. 142) 2. ed. 
1912, 4 2.40, kart. 9.60. — Fasc. VII: Monumenta eucharistica et. 
liturgica vetustissima (p. 110) 1909, 4 2.40, kart. 2.60. 

Das Unternehmen verdankt sein Entstehen einer besondern 
Anregung Sr. Eminenz des Herrn Kardinals Fischer. Die 
griechischen Texte sind mit nebenstehender lateinischer Übersetzung 
und ausserdem, wie auch die lateinischen Texte, mit erkláàrender An- 
merkungen versehen; einzelne Hefte, namentlieh das 3.—6., bieten 
ganz neue Texte und dazu einen kritisehen Apparat. 

Das 1.Heft enthült eine Auswahl aus den apostolischen Vátern, 
nümlich vollstindig die Lehre der zwólf Apostel, den Rómerbrief des 
Ignatius und das Martyrium Polycarpi, dann die schónsten Kapitel 
aus dem Briefe an Diognet und die für die Dogmengeschichte 
wertvollsten Stücke aus den andern Schriften. — Das 2. Heft 
enthült den vollstindigen griechischen Text der beiden Apologien 
Iustins in neuer Textgestaltung mit lateinischer Übersetzung. — Im 
3. Heft stehen vollstindig: das Muratorische Fragment, die sog. 
Logia Jesu, das 1892 aufgefundene gróssere Bruchstück aus dem 
Petrusevangelium und ausgewühlte Stücke aus dem Protevangelium 
des Jakobus, ferner die Aberkiosinschrift und einzelne griechische 
Mürtyrerakten, besonders die neuentdeckten des Apollonius. — 
Das 4. Heft bringt Tertullians dogmatisch wichtigste Schrift De 
praescriptione in neuer Textesrezension und im Anhang lrenaeus 
adv. haer. III 38—4. -— Das 5. Heft bietet die Commonitoria des Vin- 
zenz; die vier vorhandenen Handschriften wurden für diese Ausgabe 
neu verglichen. — Für die Ausgabe von Tertullians Apologetikum 
im 6. Heft wurden die Pariser Handschriften und die Handschrift 
von Montpellier neu verglichen und namentlich die Varianten des 
verlorenen codex Fuldensis genau untersucht; so ist ein ganz neuer 
Text entstanden. — Das 7. Heft, das umfangreichste von allen, ent- 
hált 11 Sehriftstücke aus den vier ersten Jahrhunderten, die sich auf 
die Sakramente und besonders die hl. Eucharistie beziehen, darunter 
vollstindig die mystagogischen Katechesen Cyrills, die Schrift des 
Ambrosius De mysteriis und Ps.-Ambrosius de sacramentis; ange- 
hüngt sind 36 kleinere Zitate aus Schriften der drei ersten Jahrhunderte. 


(Fortsetzung auf der 3. Seite des Umschlags) 
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In hune Florilegii faseieulum congesta sunt ex tribus prio- 
ribus aevi nostri saeculis omnia eapita tam Sacrae scripturae 
quam seriptorum eeelesiastieorum et profanorum, quae ad pri- 
matum s. Petri et ecclesiae Romanae referri solent. "Textus ex 
optimis et recentissimis editionibus deprompti, textus graeci 
insuper versione latina adornati sunt; adnotationes vero ad 
ealeem paucae tantum adiunetae sunt idque duabus de causis: 
et quia hie fasciculus ex sententia auctoris ad exercitationes 
potissimum seminariorum destinatus est, et quia in hac materia 
tractanda sententiae auctorum catholicorum et acatholieorum 
maxime variantur, libellus autem in usum utrorumque editus est. 


Seripsi Bonnis nonis oetobribus MCMXIII. 
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KEER LUISA edidopm EUST 


1. NOVUM TESTAMENTUM. 
a) Iohannis ev. 1, 40—42 !. 


"H» "Avóoéac ó 
pcovoc Ilévoov eig 
TOv üxovoártov zagaà Toárvov? 
xal àxoAovünocártov a)vtQ. (41) 
Eboíoxe: obrog ztodov róv áÓcA- 

^ hi » /, M /, 
qóv t:óv iÓuv 2íucova xai AÉy& 


5 ^ , 
&x TOv Óv0 


c T Bs 1 ; e/ 
avt: sbg5xauev 1óv Meooíav, ó 


&owv ueÜsouyvevóuevov Xotóc. 
(42) "Hyayev a)tóv móc tÓv 
"Inoov: £ufAéyac avv 6 IncobUc 
c . N 3 7 [4 [-À.! ? 
timev' ov & 2Zíuov ó vióc lo- 
ávvov?, ov xàAg065oy Kugàc, O 
&ounveóevau Iérooc. 


áóeigóc Xt-| 


Erat autem Andreas frater 
Simonis Petri unus ex duobus, 
qui audierant a Ioanne et secuti 
fuerant eum. (41) Invenit hie 
primum fratrem suum Simonem 
et dicit ei: Invenimus Messiam, 
quod est interpretatum Christus. 
(42) Et adduxit eum ad Iesum. 
Intuitus autem eum Iesus dixit: 
Tu es Simon filius Iona, tu 
voeaberis Cephas, quod inter- 
pretatur Petrus. 


b) Matthaeus 16, 15—20*. 


"EAi0cv óà ó 'Iyoobc sic và| Venit autem Iesus in partes 
uéog .Kowaoíac ijo Qunzov | Caesareae Philippi et interroga- 


1 Tectus graec? Novi Testamenti, quos hoc loco propono, de- 
sumpti sunt ex nova editione Hermanni von Soden (Hermann Frei- 
herr von Soden, Die Schriften des Neuen Testamentes in ihrer ültesten 
erreichbaren Gestalt, II. Teil: Text mit Apparat, Gottingae 1913). 
Lectiones variantes editionis Nestlianae adnotavi. — Versio latina est 
Vulgatae editionis typicae. ? et ?'Ioávov Nestle, cfr. Matth. 16, 11; 
Joh. 21, 15. 4^ Hos versus evangelii adulterinos, i. e. annis de- 

Rauschen, Florilegium IX. 1 


BOT 
265 
[2 


» à 
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2 MATTHAEUS 16, 13— 90. 


E — I 
700r1a tovs nuaÜnrác abroD AÉ- 


bat discipulos suos dicens: Quem 


ycv* iíva AÉyovot oí iy ocztot, dieunt homines esse filium ho- 


tiva 10v viov tov àvÜocOzov;|minis? 


(14) Ot óà sixov'! oi u£v "Iod»- 
yqv? cróv panzucujv, dGAÀo( Oé 
"Hiíav?, &reoou 0 "Ieoeuíav 7; &va 
(15) Aéya a?- 
"Yusc Óà cíva ue Aéyere 
eivau; (16) "AnzoxodiDeic ó& Ztucov 
Ilérooz simev: ov & Ó Xowtoc 


TY zx00gntOov 
rOic* 


ó vióg toU O&0U voU COvroc. (11) 
"CAnoxoueis Óà Ó "Ipoobg timev 
av?tQ' uaxáouc c, 2Xuov Ba- 
o.0»8, Ów càob xai aiua ovx 
5 ,1 7 2442 € , 

üzexüAvwér oot àAA. Ó ztatfo Lov 
(18) Kàyo 


Óé co. Aéyco, Ow ov s llérooc, 


E » ^ 5 ^ 
O €» tOLS$ OUOQYOLS. 


' e , - , , 
xai é&mi ravt1y tjj nétoQ oixoóÓo- 
uoo ov Tv éxxA«goíav, xai 
zÜéÀau dÓov 0o) xatoyocovouy 

(19) Kai* ócoo oco 
s s - n -- 5 ^ » ^ ' ex 
rüc xAtig? TÓY ovgavÓOv», xai O 
-] T Ór -»»- - "Dir. » 
éàv Ónfogc ém tüc yüc, &ora 
ÓsÓsuévov év roig ovoavoic, xai 


avis. 


e 3 * v NA » ^ od ^ » 

0 &àv Avoyc &mi tÉjs yis, &otai 
AtAvjuévov é&v roig ovoavoic. (20) 
Tóre OÓuote(Aavo xoig uabaic, 
[* 4 M » c » , 
iva  ujósevi simoo0t, Ou avtióc 
» € , 

éoti» ó. Xouotóc. 


(14) At illi dixerunt: 
Alii Ioannem Baptistam, alii 
autem Eliam, alii vero Ieremiam 


aut unum ex prophetis. (15) 
Dicit ilis Iesus: Vos autem 
quem me esse dicitis? (16) 


Respondens Simon Petrus dixit: 
Tu es Christus filius dei vivi. 
(11) Respondens autem lesus 
dixit ei: Beatus es Simon Dar 
Iona, quia earo et sanguis non 
revelavit tibi, sed pater meus, 
qui in caelis est. (18) Et ego 
dieo tibi, quia tu es Petrus, et 
super hane petram aedificabo 
ecclesiam meam et portae inferi 
non praevalebunt adversus eam. 
(19) Et tibi dabo claves regni 
caelorum; et quodeumque liga- 
veris super terram, erit ligatum 
et in caelis, et quodeumque sol- 
veris super terram, erit solutum 
et in eaelis. (20) Tune prae- 
cepit diseipulis suis, ut nemini 
dicerent, quia ipse esset lesus 
Christus. 


mum 180—200 post Chr. ortos esse, probare conatus est Schnitzer (Hat 
Jesus das Papsttum gestiftet? 1910, 32— 42); contra eum seripsit 


Fr. Tillmann, Jesus und das Papsttum, 1910, 24—34. 


Nestle. 


2 "Ioávgv N. 
omittit N. M 


5 xAsiQac N. 


l eizav 
3 *Hislav N. 1 Hane vocem 


6 &reriunosv N. 


MARCUS 8, 91—30 


e) Mareus 


Kai à£jAO0ev ó "Dooüc xai oi 
nardi a)rob sig rdc xac 
Kouwcaoíag tijg QDununov. Kal 
ivy vjj 00 émyocra vovg uadn- 
tàüg abvro0 Aéycv abvoic* tíva ue 
Aéyovow oti &vOoczo civav; (28) 
Oi Óà àzexo(üncav! abt Aéyov- 
vec, [Ou]? "Ioávvgv? cóv fazu- 
orjv, xai dAAo. 'Hiíav*, &AAor 0€ 
ór. eig vv zgogqntàv. (29) Kai 
abtóc émqodcra abvrto)c' busig ÓÉ 
zíva u& Aéyeve eivau; "Azoxouelc 
0£? ó Ilévooc Àéye avv ov ei 
ó Xpwrtóc. (30) Kai &net(unoev 
abvroic, iva puóevi Aéyoow scopi 

2. 

QvtoU. 


d) Lueas 


Kai &yévevo &v v. eivau. ajvóv 
zt9ocevyóuevov xarà uóvag ovvij- 
cav avtà oi uabDraít, xai éxnoo- 
Toev abrovc Aéycov' iíva ue oi 
ÓyAou Aéyovow sivoi; (19) Oi ó2 
azoxouérvrec &inov9* — To ávygv? 
TOv Dazucrjv, dAÀou Óà 'Hiíav$, 
dÀÀou Ó& Ow zog tug vv 
dgyaícov àvéotgy. (20) Einev Óé 
abvroig* onucic Ó& víva ue Aéyevs 


tiva;  llérgosg à  ámoxgiübeic 
l gzay N. 
* 'Hisíav N. 5 om N. 8 sixav 


? ita [ ] von Soden, óz N. 


. LUCAS 9, 18— 21. 


8, 2'|—30. 


Et egressus est Iesus et disci- 
puli eius in castella Caesareae 
Philippi, et in via interrogabat 
discipulos suos dicens eis: Quem 
me dicunt esse homines? (28) 
Qui responderunt illi dicentes : 
loannem Baptistam, alii Eliam, 
alii vero quasi unum de pro- 
phetis. (29) "Tune dieit illis: 
Vos vero quem me esse dicitis? 
Respondens Petrus ait ei: Tu 
es Christus. (50) Et commina- 
tus est eis, ne cui dicerent de 
illo. 





9.:19-5-91: 


eum solus 
erant eum illo et 
discipuli, et interrogavit illos 
dicens: Quem me dicunt esse 
turbae? (19) At illi responde- 
runt et dixerunt: loannem 
Baptistam, alii autem Eliam, 
alii vero quia unus propheta de 


Et factum est, 
esset orans, 





prioribus surrexit. (20) Dixit 
autem ilis: "Vos autem, quem 
(me esse dicitis? Respondens 


3 "Ioávgv. N. 


N. 7 ?Ioavgv» N. 8 'Hisíav N. 
?] 


i IOHANNIS EV. 21, 15—19. 


eiztev* tóv Xouwotóv 100 Oeo. (21) 
*O óé &muujseac abroic nzagny- 
yeuev pujÓevi Aéyew Tovro. 


Simon Petrus dixit: 
dei. 
praecepit, ne cui dicerent hoec. 





Christum 
(21) At ille inerepans illos 


e) Iohannis ev. 21, 15—19. 


"Ove obv Toío:Qoav, AÉy& 19 
Xue» Iéroo ó Tgoobtc:. Zíuov 
"oávvov!, àyanzác ue zAéov voó- 
vOv; Aéya abvp' vat, xg, 
ov oióac, Óu quAD cse.  Aéy& 
abt Dóoxs và ágvía uov. (16) 
Aéya abt) náAw Ósóregov' 2 

» / 5 ^ / 
jov Toávyov, àyazág ue; Aéye 
abt vat, xvgu, ov oióac, Ott 
quAÓ og. 

A , 5,9 
à mgópa1á?  uov. 


Aéyev abvqQ)* zotuawe 
(11) Aéya 
9m ' 7 : / - / 
avt 10 toítov* Zíuov Ivoávvov, 
queo ue; 
Ot, eizev a)t(Q) 10 Toítov' quAeic 


"Ava o Ilérgoc, 


J£; xai eiztev avtQ xÜpie, ztávta 
ov oiÓac, ov ywooxsc, Ott quAO 
ot.  Aéya abtQ 6? "Inoobc: Dó- 
ox& tà zoópatá* uov. (18) 'A- 
uv àuiv Aéyco cot, Ove "6 veO- 
t£QOC, &lOvvveg osavtÓv xai se- 
Z e/ » (7 er ) 
Quezáteic, Ózxov ijÜsAec' Óvav Ó6 
ynoáoysc, éxveveig tàc ycipác cov 
A 414 À. / 5 319 7 
xai dAAOoL. $ocovoí os? xai azoí- 
covotr 9, Ozov o? OéAuc. (19) 
Tobvo Ó& sizev omuaívcow, oí 
Üaváro Óo£ácos rÓv Ócóv. 


l Toávov N. 
£oost oe N. 6 oiceu. N. 











? et 4 zoofóuá N. 


Cum ergo prandissent, dicit 
Simoni Petro Iesus: Simon Io- 
annis, diligis me plus his? Di- 
cit ei: Etiam domine, tu scis, 
quia amo te. Dicit ei: Pasce 
agnos meos. (16) Dicit ei ite- 
rum: Simon Ioannis, diligis me? 
Ait illi: Etiam domine, tu scis, 
quia amo te. Dicit ei: Pasee 
agnos meos. (11) Dieit ei ter- 
tio: Simon Ioannis, amas me? 
Contristatus est Petrus, quia. 
dixit ei tertio: Amas me? et 
dixit ei: Domine, tu omnia 
nosti, tu scis, quia amo te. 
Dixit ei: Pasce oves meas. (18) 
Amen, amen dico tibi: Cum esses 
iunior eingebas te et ambulabas, 
ubi volebas; eum autem senue- 
ris, extendes manus tuas et alius. 
te cinget et ducet, quo tu non 
vis. (19) Hoe autem dixit signi- 
fieans, qua morte clarifieatu- 
rus esset deum. 


3 om. N. 5 aAAoc 


ACTA APOSTOLORUM 15, 1—2. 6—13. 2 


f) Aeta apostolorum 15, 1—2. 6—13. 


Kaí vwec xateAÜÓóvtec àz tic 
"lovóaíag &Óí(óaoxov ovs dÓsA- 
qoóc, Óu, éiàv u5 meguyunüire 
1 £Üe 10 Mooíoc, o) O6- 
vaoUe ocO$5voa. (2) I'evouérgc 
Ó& ováoecoc xai CqujoeoGS ox 
OAi(ygs v llaóÀo xai v9 Boo- 

/, ^ 5 , » 5 
vápa zgóc a)vro)c, é&rafav àva- 
Baívew | IlaoAov xai Bagvápav 

/, » 5 5 ^ ^ 
xaí vwac GAAovc é$ abvOv zt-0c 
TOUS ümootóAovg xai mpotopvrté- 
govc eig '"legovoaAju scepi c00 
éwyvjuaros vo?0rov . . . (6) Zv»- 
/, / e 5 / M e 
1xy09oár vs oi dzóotoAoi xai oi 
zwoeopüóregou iÓslv ztegi voU Aóyov 
(1) HoAAije óà Guvijoeoc 
yevouévgs àvaoràg lléroog eimev 

' 5 p » E ; 
ztpóc a)ro0c' vÓoec dÓcÀgoí, 
[f ^ -j / e 5 LEN. ^ 
$jeig àmíorao0e, Ótu àqp' T)ueoOv 
doyaícv &rv ouv éceAé£avo ó cóc 
óià voUÜ oróuatóc uov dxoUoaL 
x » M /, Ll EJ 
1à &Üyrm 1Óv ÀAóyov toU cbayye- 
Aiov xai (8) Kai ó 
xagóu0yrootygc 0s0c éuagtógnotv 
avrOoig Óovce TÓ mwvsÜua 1O yv 
xa0osc xai ouv, (9) xai ob$0iv 
Oiéxgivev  ueraé£b djuódv ce xal 
abtÓÀv, Tjj níote. xaDaoíoac tàc 
xagóíag a)vÀv. (10) Nó)v oiv 
tí zt&(pdLere vOv Ücóv, &mÜücivoi 
Cvyóv émi rÓv toáygAov tÀwv ua- 


1OÜUTOU. 


7ZUOTEUOAL. 








Et quidam descendentes de 
Iudaea docebant fratres: Quia, 
nisi cireumeidamini secundum 
morem Moysi, non potestis sal- 
vari. (2) Faeta ergo seditione 
non minima Paulo et Barnabae 
adversus illos, statuerunt, ut 
adscenderent Paulus et Barna- 
bas et quidam alii ex aliis ad 
apostolos et presbyteros in Ie- 
rusalem super hae quaestione .. . 
(6) Conveneruntque apostoli et 
seniores videre de verbo hoc. (1) 
Cum autem magna conquisitio 
fieret, surgens Petrus dixit ad 
eos: Viri fratres, vos scitis, 
quoniam ab antiquis diebus deus 
in nobis! elegit, per os meum 
audire gentes verbum evangelii 
et credere. (8) Et qui novit 
corda deus testimonium  perhi- 
buit, dans illis spiritum sanctum 
sieut et nobis, (9) et nihil diserevit 
inter nos et illos, fide purificans 
corda eorum. (10) Nune ergo 
quid tentatis deum, inponere 
iugum super cerviees discipu- 
lorum, quod neque patres nostri 
neque nos portare potuimus? 
(11) Sed per gratiam domini 
Iesu Christi, credimus servari, 


ÜyvÀv, Ov obre oi zavéoec juÀv | quemadmodum et illi. (12) Ta- 


! [ta Vulgata editio, i» ówiv graece. 


6 GALAT. 2; 11—16. 
ovre »H&c ioyócausv | faovácar; | cuit autem omnis multitudo, et 
(11) ^4A44à Óià tfjg yáouoc. r0? audiebant Barnabantf et Paulum 


xvolov "Inco? zuctebouev ocüijva: narrantes, quanta deus fecisset 


xaU' Ov Toószov xàxtivot. 
jxovov Bagvápov xai lIlaóAov 
éinyovuévow, oa  énoígosv Óó 
Üsóc onusia xai régata £v roig 
&ysow |.Óf avv. | (13) Mera 
óé 1Ó owyfjoa. avrovg dAnexotün 
Jáxopos Aéyov . .. 


g) Galat. 
"Ore  Óé n idey Knoàc eic 


4 ih xatà zóocOzt0v avro 
ávtéotgv, Ott Sor CIOREUE nv. 
(12) IIgó vo? yàp iAüsv wwac 
ázxo laxopov evà vOv &ÜvÓw 
cvvüo0iev' Ove Ó£ mWÀÜov, oaé 
OttÀAEV xai Grp éavtóv, q0- 
Boousevoc vovc éx verto ic. (13) 
Kai gvvumexpithoav avt) xai ot 
Aowtoi "lovóaio, «ore xai Dag- 
vápag ovvazujy0n avrÓv tjj 0z0- 
xoíoe. — (14) "AAA Óve loo», ÓtL 
ox ÓpÜozoÓo0ÜUow tóc Cf àAib- 
Ü&av coU pP TCAEMN, eov tQ 
Kugà fungoaüer návvov' Ei oo 
"Iovóatog  ónápycov vixdc xai 
o?x lovóaixós Üfe, msc rà EÜvn 
yc) NabEte iovóattew; (15) 'H- 
tig qo& lovóaio! xai ovx & 
dvi» 'áuagroAot, (16) eióórec 
ó& Ór, o)x Owuawbtau. vÜoc- | 


(19) 


"Eoíynosv óà nàv vó ná$0oc xai 


signa et prodigia in gentibus 
per eos. (13) Et postquam 
|tacuerunt, respondit Iacobus di- 
cens . 


3, 11-546; 


e| Cum autem venisset Cephas An- 
tiochiam, in faciemeirestiti, quia 
reprehensibilis erat. (12) Prius 
enim quam venirent quidam a 
Iacobo, eum gentibus edebat; 
cum autem venissent, subtrahe- 
bat et segregabat se, timens 
eos, qui ex eireumcisione erant. 
(13) Et simulationi eius con- 
senserunt ceteri [udaei, ita ut 
et Barnabas duceretur ab eis 
in illam simulationem. (14) Sed 
,eum vidissem, quod non recte 
ambularent ad veritatem evan- 
gelii, dixi Cephae coram omni- 
bus: Si tu, cum [udaeus sis, 
gentiliter vivis et non Iudaice, 
quomodo gentes cogis iudaizare? 
(15) Nos natura Iudaei et non 
ex gentibus peccatores, (16) sci- 
entes autem, quod. non iustifi- 


CLEMENS ROMANUS, EP. I. AD COR. 1. 5. 44. T 


5 » , 3 M M 
zog é& Éoycv vóuov iàv jjj i 
zíotecg Xouto0 "Inoo, xai fuels 
ei; Xouotóv Tuoobv £moveócauev, 
(va | ÓuxauvoD uev T OTECG 
XpuotoU xai ovx && £oyc vóuov, 
e » » /, 5 
óu &£ Éoycv vóuov 09 Ótxacco- 
Üncecrat cápé (ps. 
142, 2). 


» 
€x 


zàüoca 


2. CLEMENS ROMANUS, 


eatur homo ex operibus legis 
nisi per fidem Iesu Christi: et 
nos in Christo Iesu credimus, 
ut iustificemur ex fide Christi 
et non ex operibus legis, prop- 
ter quod ex operibus legis non 
iustificabitur omnis caro. 


EP. .L AD COR. 1.5. 4 


(anno post Chr. circ. 96). 


'H éxxÀngoía 100 Oc00 9) nag- 
ouxoUca. "Powgv vjj £xAuoía oO 
coU cj magouovog KógwDov, 
xAmvois jyuouévowc &y ÜsAnuat 
soU Óià voU xvoíov fjuÀv Tuoo0 
Xpoio1o0. | Xágic oiv xai eigírg 
ázxó xavroxoávogoc coU  óÓià 
Jnoo? Xowrov nAgÓvvOsn. 

1l. 4à tàc aiq»iovc xai 
énaAAfjAove ysvouévag vfjuv ovu- 
qooàc xai zteguttOD0etc, GÓcAqoí, 
pBoáówv | vouitouev — £wotooqv 
zxezOwjoÜau zeoi TÓÀv £miwwov- 
uévov  zao' . ov moayuóro», 
àyazmvot, Tijg ve dÀMotoíac xai 
&évQyc oig éxÀexroig voU  Üeo0, 
puaoüc xai àvooíov otáoscG, iv 
ÓÀíya ztoÓocma zozst$ xai a)- 
ÜdÓng nágyovta &ic vocoUtov 
dztovoíac é£éxavoavy, dote 10 oeu- 
vóv. xai segifórov xal mov 


Ecelesia. dei, quae Hhomae 
peregrinatur, ecclesiae dei, quae 


Corinthi peregrinatur, voeatis 
sanetificatis voluntate divina 
per dominum nostrum Iesum 


Christum. Gratia vobis et pax 
ab omnipotenti deo per Iesum 
Christum multiplicetur. 

]. Propter subitas et sibi in- 
vicem suecedentes calamitates 
et easus adversos, qui nobis ae- 
eiderunt, tardius, fratres, nos- 
metipsos convertisse existima- 
mus ad res, quae desiderantur 
apud vos, dilecti, et ad sedi- 
tionem inpiam et detestandam, 
dei electis peregrinam et alie- 
nam, quam pauci homines teme- 
rari et audaces in tantum in- 
solentiae accenderunt, ut hono- 
rifieum et inlustre omnibusque 


! Patrés apostoliei, ed, Fr. H. Funk, vol. I, ed. IT, Tub. 1901, 99squ. 
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» , 5 , » 
àrüÜocow  à&ayánzqgrov Óvoyua 
€ ^ , - 
b$uóOv usyáAoc DAaognunüirat. 
5. AAA iva vOv àpyaítov vz0- 
ÓctyuátoY zxavoojcDa, ÉAUcouev 
él vovc Eyywa vyevouévovc à- 
Àgvác* Aáeoouev tfjc yeveüc. Tuc 
1à yevvaia $z00&(yuaza. 
OAov xai qÜóvov oi uéyitor «ai 
Óv«atótatOL | OTÜAOL 
M e , » 
xai &ocg Üavárov ij0Agoav. 


(4) 


M » M » , . 
tovc dàyaDovc dzootólovc 


Ilévoov, 0c Óu CijAov &Óixov oix | 


&va o)0é Ó00, dàÀAÀà màsiovac 
bztfvEyxtv zóvovc xal oUto guag- 
tvo5oac émogsóU) sig v0v OÓga- 
Aóuevov Tóztov tij; ÓóEnc. (5) Aud 


bfAov xai &£gw IlaoAoc ózxouovic 


Boapsorv  &ia£ev, (6) énváxie 
Óceoud  qopoéoac,  qvyaósvüsic, 
AiDacÜs(c, x6ové vyevóusvos £v 


tt Tjj àvaroÀfj xai év rjj Óooc&t, 
t0 yevvaiov tijg míottoc avro 
xAéog &Aaferv, (() Óv«awocóvgv Óc- 


Ódfac ÓAÀov rÓv xóouov, xai &ni 
hi ^ | 
tO TÉoua tTijc Óbc&cc &AÜOv xai, 


nMaorvojoac émi tv fyovuévov 
obtoc àzyAÀáyg voU xóouov xai 
tig tóv &yiov cómov é£mogtó0n, 
bzxouovij;  yevóusvog  uéywroc 
bnoygauuóc. 

44. Kai oí ànóotoAo. fjuóv & 
yvooa» óuà 1o? xvoíov ju&v'Inoov 
Xouoto?, Ór Éoig Éovau émi o0 
óvóuaroc rijg émuoxonijc. (2) Aud 


(2) Aia | 


Pubyonoar. 
(3) | 
Aáponuev zo0 óg0aAuÓOv "uv | 


CLEMENS ROMANUS, EP. I. AD COR. 1. 5. 44. 


amandum nomen vestrum ve- 
hementer lasphemaretur. 

5. Sed ut vetera exempla re- 
linquamus, veniamus ad proxi- 
mos  athletas; saeculi nostri 
generosa exempla aecipiamus. 
(2) Propter zelum et invidiam, 
qui maximae et iustissimae co- 
lumnae erant, persecutionem 
passi sunt et usque ad mortem 
eertaverunt. (3) Ponamus nobis 
ante oculos bonos apostolos: 
(4) Petrum, qui propter zelum 
iniquum non unum vel alterum, 
sed plures labores subiit, atque 
iita testimonio dato in debitum 
gloriae locum abiit. (5) Propter 
zelum et contentionem Paulus 
patientiae praemium meruit, (6) 
sepfiens in vincula coniectus, 
fugatus, lapidatus, et in oriente 
et in occidente verbi praeco 
faetus inlustrem fidei suae glo- 
riam nanetus est, (1) qui post- 
quam mundum universum iusti- 
tiam docuit et ad terminum oe- 
|eidentis venit et coram prae- 
 feetis testimonium perhibuit, sie 
e mundo migravit et in loeum 
sapnetum abiit, patientiae sum- 
mum exemplar exsistens. 

44. Apostoli quoque nostri 
per lesum Christum dominum 
nostrum  eognoverunt, conten- 
tionem de nomine episcopatus 











IGNATIUS, EP. 


rabtv oov t»v aitíav z96yvo ow 
tiAngótec veAceíav xaréotioav vov 
ztooeupnuévove xai uerato émwo- 
pdjv ÓsÓcxaow, Óncoc, &àv xot- 
pajücootw, ÓuaÓéEcovrat. Éregoc. Óc- 
Óoxuuaouévou vóosc tijv Aevrovo- 
/ $9 A - 
yíav a)tÓv. (3) Tovc oov xa- 
/, e 2 SN , » X 
vaotaÜévragc ozt. éxetvov 1) uevaéo 
e... L4 E] H E] Mm 
p étéoov £&Aoytuov àvÓgów, 
cvvevÓoxyoáonc tijc 
ztáone, xai Aevovoyijoavvag àuéu- 


5 /, 
&xxÀnoíac 


ztOG TQ mouwío 100 XowroU 
petü  Tazewogoocórüc "ovyoc 
xai àfavabocozc, ueuagrvoruévovc 
tE£ 7t0ÀÀOlg xygóvoig ónxóÓ návtow, 
tovroUVG 00  Ouatoc vouitousv 
àzxopáAAsoDau. Tác  A&enovoyíac. 
(4) 'Auaoría yào o? juxoà "uiv 
&ovat, éàv vovg Auéuntosc. xai 
óolcog zt000£veyxóvtacg tà Óó)pa 
vije muxo; àzopáAcouerv. (5) 
Maxáowut | oi z190000t100fj0avtec 
zoeopteoo,, otvveg &yxagzov xai 
veAe(av &oyov tjv àváAvow' o0 
yao evAaDoUrvrau uf tu abrovc 
nLevaotoy ànó 00 iÓovuévov 
a)voig vózov. (6)'Oodíuev ydg, 
óu évíovc ouelc uevyyáyeve xaAÓg | 
zoAmevouévove éx vij àuéuntvos | 


AD ROMANOS. 


| Beati 


' stituto. 





abroig veUunuévge Aewovgoyías. 
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orituram. (2) Ob eam igitur 
eausam, perfecta praescientia 
praediti, constituerunt praedietos 
ordinationemque deinceps dede- 
runt, ut, cum illi decessissent, 
ministerium eorum alii probati 
viri exciperent. (3) Itaque qui 
eonstituti sunt ab illis vel dein- 
ceps ab aliis viris eximiis, con- 
sentiente universa ecelesia, qui- 
que sine vitio gregi Christi de- 
servierunt eum humilitate, quiete 
nec inliberaliter et omni tempore 
ab omnibus testimonium  prae- 
elarum reportaverunt, hos iudi- 
camus munere suo non iuste 
deiei. (4) Non enim leve erit 
peeceatum nostrum, si eos, qui 
integre et sanete munera obtu- 
lerunt, episcopatu deicimus. (5) 
presbyteri viam prius 
emensi, qui fruetuosam perfec- 
tamque dissolutionem consecuti 
sunt; non enim verentur, ne quis 
se transferat de loco ipsis con- 
(6) Videmus enim non- 
nullos honeste conversatos ab 
officio, quo inculpate honorati 
erant, a vobis remotos esse. 


3. IGNATIUS ANTIOCHENUS, EP. AD ROMANOS!. 
a) Prologus. 


T , € ' , LZ 
yrávoc, ó xai Oeogóoos, tij 





Ignatius, qui et Theophorus, 


1 Patres apost., ed. Funk I(1901) 252 squ.; Funk, Kirchengesch. 
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pAejuévg év ueyaAsaótpQU zatpoc 
e l4 KH. M ^ - 
bvíotov xai 'Iooo XoiwtoU r0U 
Lóvov vioU a)r00 éxxAnoíq ya- 
zuuévry xai zeqoyuouéry &y OeÀtj- 
ua: 1o0 ÓeAójoavros tà cávia, 


et 


» J 5 , ?]. m 
à &owu», xa:à  àyánmqv yoov 
XoworoD ro0 sob duo», iuc 
«ai zooxáünrau. év tózQ ycooíov 
"Pouatov, à£&ó0toc, à£unposzuijsc, 
5 , 5 , 3E 
á&iouaxáogwtoc, àéiéxauvoc, à£uo- 
euxírevxtOG, üdéióayvog xal z:00- 
xaünuéry vic dyázue, ygutóvo- 
Loc, xaroOvvHuoc, ijv xai dozná- 
D » / 5 —- - 
Coua, év Ovóuati noob Xoitov 
vioU zaroóc' xatà oáoxa xai 
azvebDua nv»oguévoig 


Qv100, 


záoy é&vtoàjf 

4óouroc 
M] 5 s^ 

xai Az00tUALO- 


7LEÀ1,0€0 4évOLG 
cob dàOuazoltosc 
nMévotg | àzÓ 
4gocuacoc 


GAAOTOLOU 
"Incov 
Xoiot) 1 ÜeQ cuOv, &áuouosc 
gatoew. 


zavióg 


) E] 
TLÁAELOTO, €y 


IGNATIUS, EP. 


AD ROMANOS. 


ecelesiae misericordiam conse- 
cutae in magnificentia patris 
altissimi et lesu Christi filii 
eius unici; ecclesiae dilectae 
et inluminatae voluntate eius, 
qui vult omnia quae sunt se- 
eundum caritatem Iesu Christi 
dei nostri, quae etiam praesidet 
in loco regionis Romanorum, 
digna deo, digna decore, digna 
quae beata praedicetur, digna 
laude, digna quae voti compos 
fiat, digne «casta et universo 
caritatis coetui praesidens, Chri- 
sti legem habens, patris nomine 
insignita, quam et saluto in 
nomine lesu Christi filii patris: 
iis, qui secundum carnem et 
spiritum cuivis ipsius praecepto 
sunt adunati, gratia dei insepe- 
rabiliter repleti et ab omni al- 
eno colore sunt expurgati, pluri- 
mam in lesu Christo deo nostro 
et intaminatam opto salutem. 


b) Cap. 4, 3. 


Oy cos lIlévoos xai IlavAoc.| 


Óiaáocouat uiv. 


Aoc. 
Üeooc yeváoouat Tcov Xowro) | 


Abhandlungen I, Paderb. 1897, 1— 
zeigen 1898 p. 4. 


"Exsivow àzó-| 
o10À0t, éyO xatáxguocg' éxeivot| 
» , » A ji /, - - | 
&AeUÜeoor, zen Ó& uéyzot vOv ÓoO- | 
444 àv máÜo, ànsieó- | 


et Paulus 
illi apostoli, 


Non ut Petrus 
vobis praecipio; 
ego condemnatus; illi liberi, 
ego usque nune servus. Sed 
si patiar, libertus fiam Iesu 
Christi et in ipso  resurgam 


12; Jülicher in: Gótt. Gelehrte An- 


HERMAS, VISIO II 4, 9—3. PAPIAS. 11 


xai àvaorájcouat v ab: é&eó-|liber. Nune vinetus nihil con- 
0eooc. N)v uavOávo) ÓsÓeuévoc | eupiscere disco. 
poi» émivueiv.. 


. 4. HERMAS, VISIO II 4, 2 et 3. 


Mevénewa Óà Óoaow eióov év| Postea autem visionem vidi 
vQ oixo gov. ^HAÜev fj zoso-| domi meae. Venit anus et in- 
pvvéoa xai fooxoév ue, ei 7Ów |terrogavit me, num librum iam 
:Ó pupAíov &Óc»xa Toig zgoeofv-|dedissem presbyteris. Negavi 
réooic;"  Tovgoáugv  ÓcÓcxéva. me dedisse. Bene, inquit, fe- 
KaAds, qw«ow, menoínxac' &yo cisti; habeo enim verba aliqua 
yào ó/uara zooüsiva. "Orav addere. | Cum ergo finivero 
ov üzotcAéoo 1à Ón)uora zár- omnia verba, per te nota fient 
1a, Óià coU vyvoou05ostau Toig electis omnibus. (3) Seribes 
éxAewvoig  züow. (8) locwec|igitur duos libellos et mittes 
otv Óío fufAagíóua xal zéwweg unum Clementi et alterum 
£y  KAjusvu xai £v loan |Graptae. Iam vero Clemens 
zéwwye. obv KAáungc eig ràc &£c | mittet in exteras civitates; illi 
ztÓA£t, Éxcívo) yàg émuéroazvai enim mandatum est;  Grapte 
loan) óà vovüstáca ràc yáoac autem monebit viduas et orpha- 
xal robc Ópqavoóc. Xv) Ób áva-|nos. Tu autem leges in ista 
yvóoy &c ra)ouv i) zÓóAw uera Civitate cum presbyteris, qui 
1Àv zoeofviéoov tv spotora-| praesunt ecclesiae. 

Hévov Tijg éxxAnoíag. 





5. PAPIAS (e. 150 p. Chr), DE S. PETRO ROMAE 
VERSANTE ET DE MARCO EVANGELISTA. 


a) Eus. h. e. II 14, 6 et 15, 1—2*?. 


14,6... llagà azóóac yoóv| 14,6... Continuo namque in 
enl vfjc abtijc KAavó(ov Bacusíac, | ipsis Claudii temporibus clemen- 
.3j zaváyaU0c xai quav0üoozotáórg tia divinae providentiae proba- 


! Patres apost., ed. Funk, I (1901) 430. ? Textus graecus 


12 PAPIAS. 


tv ÓAcY zóvoua 1Óv xagregóv | 
xai uéyav tÓÀv düzootóÀov», tÓv 


batissimum omnium apostolorum 
,et maximum fidei magnificentia 
et virtutis merito primorum prin- 
vov zgonyogo», Ilérgov, éni tijv | cipem Petrum ad urbem Romam 


àgetijc Évexa vÓYv Aowuv v ázáv- 


^ H 5 ^^ - 
Tocobrov Ó' énéAauwev «aic 


"Peu dog émb t5Axobrov Ààv-|velut adversum humani generis 
| divina proelia gerere et virtutum 

ÓDow Éxótultv, qc a)r0 xai | 

ovyua tá; TOv obpoavÓv fac- | divini luminis, si qui sit con- 

2(ucovog ànéop5 xai zagayofjua clavibus ianuam regni caelestis 
quidem tenebrae cum suo auctore 

voíac evoepsíag qéyyoc, ec um universorum mentes plaeido in- 

zagaxAnosow Óà nzavroíaus Mág- 'auditio eis sola sufficit, sed 


ueDva Díov xeupayoyst: Oc oiá|communem perniciem repugna- 
"c yevvatoc 0&0 orgatujyóc rois | turum deducit ducem quendam et 
Üeíoug OzAotg qpaéáuevoc, t?v | magistrum militiae suae, scientem 
zxoAvt(untov éuzogíav toO vorrvob | 
qcorós éE àvaroÀóv oig xatd|castra duetare. ste adveniens 
ex orientis partibus ut caelestis 
Aóyov wvyüv coríáonv, tÓ xj quidam negotiator mereimonia 
Aelag  ebayyeACÓuevog. — (15,1): parare paratus, advexit et salu- 
Obro ij ov &uóngu/rcavroc a?- | taris praedicationis verbo primus 
TOig ToU Üeíov ÀAóyov, 5j uiv vob jin urbe Roma evangelii sui 
ovv xai tQ) dvÓoi xaraAéAvro ÓÓ- aperuit. (15,1) Igitur eum Ro- 
»auts. manae urbi elarum verbi dei 
lumen fuisset exortum, Simonis 
|restinetae sunt. 

Sermo autem veritatis et lucis, 
tÓv dxgoar)v 00 llérgov Óua-| qui per Petrum praedicabatur, 
1j tig dnab ixavOc £yewv dàg- lustravit auditu, ita ut eotidie 
xtigÜa. àxof guóà tj dyoáqo audientibus eum nulla unquam 
ToU Üciov xnobyuatoc ÓlaoxaA(q, satietas fieret. | Unde — neque 
xXO0Y, Ob tO tbayyéAwv  qéoezat, 
àxóAovÜov Óvra lIlévoov, Awaoi;- 
cau cg üv xai Óià yoagijs onó- 


| Mareum discipulum eius omnibus 
| precibus exorant, uti ea, quae 
ile verbo praedicabat, ad per- 


Eusebii et versio latina Rufini sunt editionis Berolinensis (Eusebius' 
Werke, II. Band, bearbeitet von Ed. Schwartz und Theod. Mommsen), 
Lipsiae 1903, p. 138—141. 


PAPIAS. 


pu»nua vis Óuà Aóyov zagaóo0eí- 
01e aovoic xavaAsáporOuaoxaá(ac, 
pd] zoótegóv te üveivat i) xateg- 
yácac0üat TOv dvÓga, xai ravty 
aitíovg yevéo0at tfjg v0U Aeyoué- 
vov xa:à JMáoxov  evayyeAtov 
yoagqijs. (2) I vóvra à 10 zt9ay- 
Üév qaoi rÓv àzóotoAov, àzoxa- 
Avwarroc abt 00 mnveóuatoc, 
2o05va. vjj tv àvÓópoOv nzooOv- 
uia xvodOoaí ve t?)Y yoaghY eis 
» £e ^ 5 Á /, KÀ /, 
&yrevéw. rate éxxAnotouc.. KArugc 
év  Éxtp tv — Yaorwaóosov! 
zagaréÜeuat vT)v iorooíav, ovve- 
A ; E a Sr Cie 
czuuagvvoet Ó avv xai Ó "Tega- 
zoAÉTe éníoxonoc Ovóuar dla- 
zíac. Too óÓ& Máoxov urnguo- 
vebew vOv Iléroov iv vjj npotéoa 
&níotoAf iv xai ovvrátat qaoiv 
» ) 5 - € L4 / M 
é&r abre "Pus, onuaoívav Ó6 
TOUT aU)rÓv, riy nÓAU TQoszuxó- 
vepoov BafvAOva zgoceuióvta Óu 
L * 5 / € - € 
TOUTOY' ,üozábletau Üudsgc 7, 
v BafvàAÓOvi covvexàtxtm 
A /, ec ce u : 
xai Mágoxoc ó vióc uowv". 
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petuam eorum commonitionem 
habendam seripturae traderet, 
quo domi forisque in huius- 
cemodi verbi meditationibus per- 
manerent; nec prius ab ob- 
secrando desistunt quam quae 
oraverant inpetrarent. Et haec 
fuit eausa seribendi quod secun- 
dum Mareum dieitur evangelium. 
(2) Petrus vero, ut per spiritum 
sanctum religioso se spoliatum 
conperit furto, delectatus est 
fidem eorum per haee devotio- 
nemque considerans factumque 
confirmavit et in perpetuum 
legendam  seripturam  eeclesiis 
tradidit. Clemens in sexto Dis- 
positionum libro haec ita gesta 
esse describit euique simile dat 
testimonium etiam Hierapolites 
episcopus nomine Papias, qui 
et hoe dicit?, quod Petrus in 
prima epistula sua, quam de 
urbe Roma seribit, meminerit 
Marci, in qua tropice Romam 
Babylonam nominarit cum dieit: 
"Salutat vos ea quae in Baby- 
lone electa est et Marcus filius 
meus." 


b) Eus. h. e. III 39, 15— 16. 


A 
» Kal 


t000) ó 


ztocofóregoc | 


"Etiam hoc', inquit, *presbyter 


(Moárvec) Ziyev: Máoxos uiv |(Ioannes) narrabat, quod Mareus 


1 De hoc libro cfr. Eus. h. e. VI 14. 


? Non recte vertit 


Rufinus, quasi Papias haec tradiderit. 
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€ A ' , , 

£oumvevtjc  llérgov | yevópuevosc, 

e » 7 » ^ » 
0ca &uvnuóvevotv, áxoupóc £yga- 
wev, ov uévro, 1áb& và a0 r0U 

, »^ , » , 
xvoiov i?) AeyÜévra 1) 9a yOévra. 
Ore yào djxovotv toU xvoiov 

» /, 5 ^ e 
ovre zta01)40A000notcv abii, Vote- 
/ e » / s e 
ogov óé, dc Egm», llévoo* Oc 
zx00g tàc 7oeíac émowito càc 
ó.0aoxaA(ag, AA 
córraíw tÓÀv xvgouaxóv» aOoL(Qbue- 


» e 
OUy  OO7tt0 


vog Aoyíov, óote ovÓtv Wuaotev 
Máoxoc otrvos€ £vià yoówac oc 
àzeuvnuóvevotv. "Evóc yào énxoc- 
/cato ztóvoiav, toU gunóà» Ov 
7j«ovoev zagaAuteiv 3) pebcao0aít 
tu; &v avtoic." 


(16) Tavra uiv oov iotóoqtat 
tO llanía zepi vov Máoxov: 
zeol Ó& roD Ma:Üa(ov  tabv 
&lontat* 


 !C'Efoatóu ÓwaAéÉxvo và Àóyia ovve- 


,MavÜaiosg uiv otv | 
|est autem ea quae scripsit unus- 


| 
| 


| 
| 


| 





| 
| 





SERIES EPISCOPORUM ROMANORUM. 


interpres fuerit Petri et quae- 
eumque meminerat ab eo dieta 
conseripserit, non tamen per or- 
dinem ea, quae a domino dicta 
sunt vel faeta, digesserit, quia 
non ipse auditor domini fuerit 
vel sectator, sed novissime, ut 
dixi, Petro adhaesit ad usum 
ae ministerium praedicandi, non 
ad ceonseribendos domini ser- 
mones. Itaque nihil peceavit 
Marcus in eo, quod ita quaedam 
scripsit, quasi qui sparsim audita 
recordari videatur. Et hoe solum 
satis egit, ne quid ex auditis 
omitteret aut aliquid falsum 


 seriberet. 


(16) Haee de Mareo seribit 
Papias; sed et de Matthaeo ita 
refert: Matthaeusquidemsceripsit 
Hebraeo sermone, interpretatus 


rácaro, Tou5vevosv Ó' ab:à óc quisque, sieut potuit." 


3 ^ e 
1 Óvvaroc &xaotoc. 


6. SERIES EPISCOPORUM ROMANORUM. 
a) Hegesippus (e. 160 p. Chr.) apud Eus. h. e. IV 22, 1—3 


'O u&v oov Hyrfowroc &v zév- 
t£ TOig tig ?udc é£A0ovow  ozo- 
prüáuacw cTjg ió(ae yrs aAmg- 


| 


Ex quibus Hegesippus in 
quinto commentariorum libro, 
ubi sententiam suae fidei plenissi- 


, /,^ ! * M 
oecráryv uvur» xataAfAouev' ma cum adstructione designat, 
év oig ÓnàÀoi óc mAsíoroig &mu-lindieat hoe etiam quod, eum 


1 Ed. Schwartz et Mommsen p. 388—391. 


SERIES EPISCOPORUM ROMANORUM. 
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oxónows  ovuuíieev — ázoónuíav| ad urbem Romam pergeret, 


oteáuevog uéíyo. "Pune, xai 
cg Óu tjv abr)v nag záyrrov 
zapt(Anger ÓiaoxaA(av. "Axoboaít 
yé vou ztágsotv uetá Ttva mpi 
tc KAQuevros zgóc Kogwü(ovc 
émwroAjc abt cipguéva é&mé- 
yovros taria. 


(2) ,Kai enéuevev fj àxxAnota 
5j KopgwüOLov £v v 0p0oQ Aóyo 
Héyou Ilotuov énoxoneóovvog àv 
Kooívüg» oig cvvéuuta  nAéov 

5 c [4 M / - 
eic "Pounv xai ovvOiérouypa oic 
Kogwóíow ?juéoac ixavác, &v aic 
cvyvavenánusv TQ OoÜcQ Aóyo' 
yevóuevoc óà &v *Póyuy, Óuóoynv 
énoujáunv!  uéyguic "Avonjvov: 
06 Óxíxovog Tv "EAsó0s0oc, xai 
zaoà :Ávuxütov OuaóÉyerou ZXoo- 
vo, usÜ Ov '"EAsóüegoc. "Ev 
€ , Pj! —- «3o2 e ^, 
&xdoty Ó& ÓuaÓoysj xai &v éxáoty 

, e^ » £c € /, 
ztÓAg&L OoUtOc Eys dc Ó vóuoc 
x1o?ccsi xai oi ztpogia. xal ó 
xvouoc." 





plurimis er loca singula epi- 


scopis in sermone et caritate 


congressus, omnes eiusdem fidei 
praedieatores doetoresque reppe- 
rerit. Simul et de epistula Clemen- 
tis ad Corinthios seripta quaedam 
commemorat, quae etiam in- 
serere huic operi nostro necessa- 
rium duxi; ait ergo: 

(2) *Et permansit, inquit, 
"ecelesia Corinthiorum in praedi- 
eatione recta usque ad Primum 
episcopum, quem Romam navi- 
gans vidi et resedi cum eo apud 
Corinthum diebus multis, delec- 
tatus puritate fidei eius. Cum 
autem venissem Romam, per- 
mansi inibi, donee Aniceto Soter 
et Soteri suecessit Eleutherus. 
Sed in omnibus istis ordinatio- 
nibus vel in ceteris, quas per 
reliquas urbes videram, ita omnia 
habebantur, sicut lex antiquitus 
tradidit et prophetae indicarunt 


|et dominus statuit. 


b) Irenaeus, Adv. haer. III 3, 2—23". 


.. OeueAwboavtes  obv xal oíixo- 





Fundantes igitur et instruentes 
Oou/carrec oi uaxáour. zóoto-| beati apostoli ecclesiam, Lino 


! De hac locutione cfr. Funk, Kirchengesch. Abhandlungen I, 
Pad. 1897, 381ss. Pro ó:«aóoy5v coniecerunt Orouv Zahn, For- 
schungen zur Geschichte des neutestamentlichen Kanons VI, Erlangen 
1900, 243ss., et Harnack, Die Chronologie I, Lipsiae 1897, 180 ss. 
? Textus graecus exstat apud Eus. h. e. V5 (ed. Schwartz p. 438); 
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Ao, tij» éxxAgoíav, Atvc tiv tíjc 
émnoxoztijs Aevovoyíay &veyelouoav: 
rovtov 100 Aívov llabiog £v 

^ Mi , kJ - 
:aig zoóc Tiuóüecov £moroáaic 
uéurgai. 
5 , 4 M ^ M , 
AvéyxAmtog, uerà rovrov Ó& roíi- 


Auaóéyerat Ó' airóv 


tQ TÓxQ  dzxÓ tÓY dzx00t10AcYv 
tjr é&uoxoniv xAggov:au KÀAj- 
Lus, Ó xai éogaxdog tovc uaxa- 
, 5 , ^ 
oíovg àzootóAovc xai ovupepAg- 
(3) Tóv óé 
KAcuevra voitov óuaóéyevau Evà- 
oeotoc xai 1óv Evágsorov "AAé- 
*0? er er 
£avóooc, siÜ  obvcc £xvoc 


xQgc QGUtOlG ... 


» ^ 
üztÓ 
^ E] , , psy 
tv dànzootóAov xaüícraraL .5v- 
otoc, uerà Ó& voUvov TeAeogóoosc, 
» y 
&vóó£Eogc 
&xeva "Yyivog?, sia llíog, usÜ' 


OÓg xai éuagtógnoev ' 


Ov "Avíxqroc.  Zuaóstauévov róv 
"Avixrov ZXowijooc, vov ÓcÓOecxdá- 
tQ) 103 tÓv tijg émuoxoztjc dz 
tv üAzxootóAorY xaiéysa xAW/oov 
"EAsó0sooc. Tj av: táb& xai 
- E] - —M e 3 M -— 
ij av: Ouayj 5j ts ànO TÓv 
dzt0010Àcv £v tjj é«xA9oíq nagá- 


DIONYSIUS EP. CORINTHIUS. 


| episeopatum administrandae ec- 
clesiae tradiderunt. Huius Lini 
Paulus in his quae sunt ad 
Timotheum litteris meminit. 
,Suecedit autem ei Anacletus; 
| post eum tertio loco ab apostolis 
episcopatum sortitur Clemens, 
qui et vidit ipsos apostolos et 
contulit eum eis . . . (3) Huie 
autem Clementi succedit Euaris- 
tus et Euaristo Alexander, ae 
| deinceps sextus ab apostolis 
| constitutus est Sixtus, et ab hoe 
Telesphorus, qui etiam glorio- 
' sissime martyrium fecit; ae dein- 
ceps Hyginus, post Pius, post 
quem  Anieetus. Cum autem . 
suceessisset Anieeto Soter, nune 
duodecimo loco episcopatum ab 
apostolis habet Eleutherius. Hae 
ordinatione et successione ea 
quae est ab apostolis in ecclesia 
traditio et veritatis praeconatio 
pervenit usque ad nos. 














Óooig xai 1O tijc GAnÜeíasg xfovy- | 


na xavvuxev sig uds. 


1. DIONYSIUS EPISCOPUS 
a) De ecclesia Romana a Petro et 

"Qc Óà xarà vOv avtóv üugo 
xaugóv éuagtógnoav, KopgwüOiov 


tectus latinus est editionis Harvey, 
Zeitschr. f. neutest. Wiss. 1906, 338 ss. 
III 4, 8: "Yyívov, 0s 5v &vvaros &x(oxozoc. 


| 


CORINTHIUS (e. 110 p. Chr). 
Paulo condita (Eus. h. e. II 25,8)*. 


| Quod autem eodem tempore 


,ambo passi sunt, Corinthiorum 


Cantabrigiae 1857. Cfr. Boehmer in 
129'Tim.4, 91. ? Iren. adv. haer. 
3 Eus. h. e. ed. Sehwartz I 118. 


DIONYSIUS EP. CORINTHIUS. 


, , EJ , 
éníoxonoc Auvóoic, &yygágoc 
*B , e ^ e L4 

couatotg óuuAÓDv coe anagíorn- 
gu ' 

»labta xai óusig Óuà tfjg voo- 

E /, Qu 5 ^ /, 
aote vovüsoíac v?» àzó Iléroov 
xai Ilaó4ov qvt&íav vyevuÜücioav 
"Poyuaícovr xai. KogwÜcov | ovve- 
«eoácare. Kai ydo dugo xai 

» ^ € P /, 
eig viv Quetéoav Kógwüov | gv- 

/, € ^ c /, 5 /, 
rebcavtec ?judg Óuoítosc &Óíoa£av, 
e , A h. EJ M 5 , 
óuoícg Óà xai eig v»v 'ralíav 
€ Ld /, » /, 
óuóos  Oi0dfavrec  éuagtítgoav 
xarà 1óv abrÓv xaigóv." 





1T 


episeopus Dionysius, cum in 
urbe positus esset et scriptis 
disputaret, haee dicit: 

"Sed et vos habentes com- 
monitionem a Petro et Paulo, 
plantationem Romanae et Co- 
rinthiorum ecclesiae coniunxistis. 
Ambo etenim simul adventantes 
et in nostra Corinthiorum ecclesia 
docuerunt et per omnem Italiam 
atque in hac urbe simul docentes 
etiam martyrio pariter uno eo- 
demque tempore coronati sunt? 


b) De beneficentia eeclesiae Romanae 
(Eus. h. e. IV 23,9—10)1. 


» ^ / M A | 
Ew vov Awvvoíov xai sóc 


"Poatovs émuoroÀQ qéoevat é- 
0xÓz0 TQ tóte £o ooogo- 
voUca: é&£ $c ov0iv oiov rÓ xai 
zaoa0éo0Üau Aéfew, ÓU cv cO 
uéyou ToU xaÜ' fuüc ÓOwoyuoD 
qvAayOüiv "Prouaíov £Pog àzo- 
Ósyóuevog vaUta ygáge' 

(10) 'E£ àoyiüjc yao óuiv £0oc 
éotiv T0UTO, zxávtac uiv àóÓeAqovc 
7tO(XLACOG &EDEQyeteiv éxxAnotauc ve 
z0ÀÀOig vaig xarà müoav móAw 
égpóOia ztéuztew, ce uiv tijv vv 
Ósouévov  szevíay dvowyovrac, 
&v ueváAAoug Óà àósAgoig Onápo- 
4ovow émyogyyobrvrag, ÓU v 








Dionysii autem fertur et alia 
(epistula) ad Romanos data ad 
episcopum Soterem, in qua in- 
stituta antiquitus tradita in ec- 
clesia Romana custodiri libenter 
amplexum se his indicat verbis: 


(10) *A principio namque moris 
est' inquit, *vobis omnes fratres 
variis iuvare beneficiis multisque 
ecclesiis, quae sunt per diversa 
terrarum, euneta, quibus indigent, 
destinare, singulorum quoque 
necessitates in omnibus conso- 
lari, sed et per metalla fratribus 


1 Eus. h. e. ed. Sehwartz I 316. 


Rauschen, Florilegium IX. 


18 EUS. H. E. V 28—24 DE CONTROVERSIA PASCHALI. 


zéíunzete ügyijüsv égoO(cv nargo- | relegatis, quae usus poscit, prae- 
zaoáóotov £0oc '"Pouaíov 'Po-|bere. Haee ab initio Romanae 
uolo. qvAárvovteg, 0 ob? góvov|ecclesiae facere moris fuit a 
vetonuxev ó uaxáouc $uóv iní-| patribus sibi huiuscemodi in- 
oxozxoc; Xojo, àAAà xai qUíg-|stitutione dimissa et semper in- 
xtv, émyoongyÓOrv uiv tijv OÓu-|tegre custodita. Beatus vero 
zxeuszouévgv Óow(Asarv ?v &ic|episcopus vester Soter non solum 
tovg áyíovc, Aóyows Óà uaxapíou | servavit, quae patres tradiderant, 
rovc àvtóvtac dócAqoUc, coc véxva | sed et auxit in melius; qui non 
za1)0 quócrogyos, tagaxaAGv." tantum sanetis, quae usus cor- 
poralis poscit, impertit, verum 
et advenientes fratres clementi 
satis et mitissimo solatur adlo- 
quio et tamquam pium se ae 
religiosum patrem singulis ex- 
hibet." 





8. VICTORIS EPISCOPI ROMANI (e. 190 p. Chr.) ET 
EPISCOPORUM ASIATICORUM CONTROVERSIA 
PASCHALIS (Eus. h. e. V 23 et 24)1. 


Zmujesoc Óiyva xavà roícóe| Quibus ea tempestate ecele- 
o? ojuxpüc üvazivnÜsionc, Óv óij siis praesidentibus in provineiis 
tijg "Aoíag ázáogc ai maporuxíat | Asiae quaestio non minima ex- 
Oc é« nagaóócosos doyaworéoac oritur velut ex antiqua eorum 
otAj*us tijv cTs00agsoxauÓexáryv observatione descendens, quod 
diovro Ó&iv émi ríjc vo cct9oíov quarta decima luna  putarint 
zácya éogtije mapagvAártew, &y omni genere pascha observan- 
j OÜónv r0 npófarov "ovóaíog| dum, quando seilicet Tudaeis 
z905yóosvto, Oc Ó£ov £x narvtóc | agnus praeeipitur | immolari, 
xarà raUt»yv, óxoíq Ó' àv fjuéoq veluti necessario confirmantes, 
t/j; éDÓoudOoc zegutvyyávo, vàc | quacumque die septimanae quar- 
tÓv otv &mvosc zouic0an,!ta decima luna venisset, solvi 


! Ed. Sehwartz I 488 ss.; versio latina est Rufini (eodem loco). 


EUS. H. E. V 23—24 DE CONTROVERSIA PASCHALI. 


o)x PÜovc Ovroc voUrov &mutcAeiv 
10v toózOv taig àvà t?» Aowuuv 
&zacav oixovuéívy»  éxxAgoíauc, 
&é6 dnooroAxijg; nagadóosoc 10 
xai sig ÓsU0go xpoatcav  &Üoc 
qvAartovoau, Og ujó  éréoQ 
zt9oo/xsw zaoà tjv c/c àva- 
0rácecc t10U oovjooc "AOv j- 
Héoq vàc »w«ovéíac émADsoau, 
(2) oóvoóor Ó)) xai ovyxpot/joas 
émuioxósuov é&mi tvavtOv &yívovto, 
mávtec t£ jud yvouy Óc énuovoAOv 
éxxAnownotuxÓv Óóyua toig zav- 
1Tayóos ÓuetvzoDvto cg üv unó 
&y àAAg moxié vfjo xvguaxije "uéoa 
1Ó Tijg £x vexgÓv dvaotáosoc 
£mureAo(to TOU xvgíov pvotüouv, 
xai Ozcosg à» rav: uóvp tÓv 
xarà 1Ó mzácya wvnyot&v quváAat- 
To(ucÜa ràg &mbo&c. (3) oe 
Ta, Ó' sig Eri viv vv xa:à IHa- 


AauotívQv  vqgvuxáÓe | ovyxexgotn- 


Hévov yoagá, Ov mpooviétaxto | 
Osóquog vijg àv Kauoagsía za- | 


, » /, A pem 
gouxíag éníoxonoc xai Nágzicooc 
Tjc év TegoooÀóuow xai rv ài 
"Póuxgs ó' óuoícoc dAAn zol vo 


», - P4 3 7 / 
abvro0 Cqurjuaroc, éníoxonov Díx- 


vooa OnAovca, rÓv ve xatà Ilóv- 

» , € /, L3 
tov é&muoxónov, cov lIláiuac cog 
dgxyaióratoc ztgovtétaxto, xai tjv 

^ ^Y 14 ji ^ e 
xa:à laÀlíav óà zagowudv, üc 
Eipyvaios émsoxóne, (4) Pu ve 


- 1 ' , D ANE] 
TOY xarà rijv 'Oogonviv xai các 


£xsigE nóAeac, xai iOicc DBaxybà- 
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debere ieiunium, cum talis con- 
suetudo in nullis prorsus aliis 
unquam observata fuisset eccle- 
siis. Ob quam eausam conventus 
episcoporum et coneilia per sin- 
gulas quasque provincias con- 
voeantur, (2) prorogatisque ad 
se invicem epistulis de singulis 
quisque loeis unum omnes eccle- 
siastieum dogma confirmant, ne 
liceat aliquando nisi in die 
dominiea, in qua dominus sur- 
rexit a mortuis, dominieum pa- 
schae eelebrare mysterium et 
in hae sola solvendum esse pa- 
schale ieiunium. (3) Exstat usque 
in hodiernum  eoneili apud 
Caesaream Palaestinae habiti 
decretum, in quo primus est 
Theofilus ipsius Caesareae epi- 
scopus et Nareissus Hierosoly- 
morum sacerdos. Habetur et 
urbis Romae concilii simile aliud 
decretum, eui praefuisse Vietor 
episeopus indieatur, et Ponti 
provineiae Palmeas. Gallorum 
quoque sacerdotalis conventus 
exstat Irenaeum praesulem sceri- 
bens, (4) Achaiae vero Bacchyl- 
lum Corinthiorum eeclesiae epi- 
scopum, qui omnes diversis e 
locis unam eandemque iudicii 
sui sententiam protulere. 


20 . EUS. H. E. V 25—24 DE CONTROVERSIA PASCHALI. 


Aov t59c Kogwütov  éxxAuoíac 
&moxómov, xai màAcíotov Óo00w 
dAAcY», ot uíav xai tj» abu 
óófav ve xai xoíow é&ievqveyué- 
voi, tijv abt?» T£ÜswtaL wijgov. 
Kai vovvov | u£v 9v Oooc sc, Ó 
ÓsónAcuévoc. 

e. 24. Tiv ó& éni tc oíac| c. 24. Sed episcopi regionis 
émuoxózcvYv 10 záÀat zoótegov| Ásianae servandam magis a 
avbtoic; zagaóo0£v Ou gvAártew | veteribus sibi traditam consue- 
&Kboc —yoia SS cuit ar mente eonfirmabant. In quibus 
jysito [loAvaoátgc, 0c xai asróc | Polycrates, qui in eis primatum 
év 5 noóc Bíxroga xai tijv *'Pc- agere videbatur, ad Victorem 
uaíov —éxxAnoíav  Ówvzo cato episcopum Romanae ecclesiae 
yoagij tjv sic; aibvóv &iÜoUvcav scribens morem traditionis anti- 
zagáóoot xiéÜerat Óià/ roí-| quae ad se usque delatum per 
TÓY. | haee verba designat: 

(2) .'Hueig obv àágadiovoygrov| (2) *Nos ergo", inquit, 'inte- 
dyoue» tjv $uéoav, umts zx9oo-| meratum paschae colimus diem, 
uÜÉvrec ure àgatpoouevot. Kai | neque addentes neque auferentes 
yüo xarà vv "Aoíav u£yáia aliquid. Etenim magna quaedam 
orovyéla xexo(ujrai' uva àva-|luminaria apud Asiam dormie- 
orüostai Tjj 2HéOQ Tijc nagovoíag runt, summi et electi viri, quos. 
toD xvgiov, £v jj Éoyerau  uerd dominus suscitabit in adventu 
Óófnc &F obgavOv xai àvaot5oa suo, cum veniet de caelis in 
zxávtac tovc  dyiovc, QOuxaxov|gloria et requiret omnes sanetos 
TÀv ÓcÓexa dázootóiov, Oc xe- suos, in quibus est Filippus 
xoíuxtai. iv "TegazóÀe, xai óvo|evangelista, qui dormivit apud 
Üvyatéoeg — avroD — yeygoaxviai, Hierapolim, sed et duae filiae 
zaogÜévoi xai $j étéoa abrob Üv- | eius, quae virgines senuerunt, 
yárno &v áyíp nveóuat zoAmev-|et alia eius filia spiritu saneto 


oauévg év 'Egéoco àvanzaera 
€)X » , ' 
(5) Eu óà xai loávvgc ó &ni 
A - -— , , 

tO orjjÜoc roD xvoíov dvazeoow, 


E ' 


Oc é£yevijüy icoevc tÓ ctéraAov 


repleta, quae apud Ephesum 
dormivit, (3) neenon et Iohannes, 
qui supra peetus domini recu- 
buit, qui fuit summus sacerdos 


han d io dimldin nus ces... 
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zwQooexOs xai juágtvc xai Óc- 
ÓáoxaAog' otroc &v "Egéoq xe- 
xo(uxvau — (4) £u Ó& xai IoAó- 
xagazoc év Xuógvy xai éníoxonoc 
xai uápgrvc' xai Opaoéac xai 
éníoxonoc xal uágrvo àmzó E- 
p&veéíac, óc &y Xuiovy xexotumat. 
(D) Tí óà óÓ& Aéygww 2Záyagw 
éníoxomov xai uMáovvoa, Oc év 
AAaoóuxeíq xexot(unvau £u Ó& xai 
LO x oLOY 
MeAíveva xóv ebvobyov, rÓv &v 
A&yíg mvsóuawu náyta nzoAutvoá- 
u&vov, (Og xetau é»y Zágósow 
zt£ouuévo tjv ànó vÀv obgavÓv 
&moxonür, ày j x vexgóv àva- 
ot)osta,.; (6) Obvou. xávrec. &i- 
Qioav vv $uéoav tfj; vt00aQto- 
xau0exávuc ToU máoya xotà tO 
&ebayyéAov, unóé£v zagexpatrov- 
tec, ÓAÀdà xarà vOv xavóva tijc 
zíorec c dxoAovÜoUrvtec" Pm Óé 
xàyO Ó wxoóregoc ztávtcov óudv 
IoAvxoátgc, xarà zaoáóocw tàv 
OovyytvOv ov, oig xai magmy- 
xoAov05oá "cw a)vtÀüv' émvd 
Hií» $oav ovyyeve uov éníoxo- 
zt0,, yd) Ó& ÓyÓooc' xai mávtore 
tiv $uéoav ijyayov oi ovyytveic 
Hov, Órav ó AaOóc Tovvev t9v 
Cóugy. ()^Eyó ov, àóeAgoí, 
é&ijxovra nzéyve £c Éycv £v xv- 
oíco xai ovupepAgxog oig ànó 
tijg oixovuévgc àÓcAgoic xai nà- 
cav àyíav ygagQ5v ÓOwAgAvÜüoOs, 


Ilaníowov | vóv xai 
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et pontificale petalum gessit, 
martyr et doctor ecclesiae, qui 
et ipse apud Ephesum dormivit, 
(4) Polyearpus quoque apud 
Smyrnam et episcopus et martyr, 
similiter et Thraseas episcopus 
apud  Eumeniam, sed apud 
Smyrnam martyrio consumma- 
tus. (5) Quid autem dieam etiam 
Sagarem nihilominus sacerdotem 
et martyrem, qui apud Lao- 
diceam quiescit in pace, sed et 
Papyrum et Maearium et Meli- 
tonem propter regnum dei 
eunuehum et saneto spiritu re- 
pletum, qui iacet in civitate 
Sardensium exspectans adven- 
tum de caelis domini, ut resur- 
gat a mortuis? (6) Isti ergo 
omnes diem paschae in quarta 
decima die mensis observaverunt 
secundum evangelium nihil om- 
nino extrinsecus agentes, sed 
fidei regulam per omnia con- 
servantes. Sed et ego omnium 
vestrum minimus Polyerates se- 
eundum traditionem parentum 
meorum observo, eorum dum- 
taxat, quos et ab initio secutus 
sum. Septem namque ex paren- 
tibus meis per ordinem fuerunt 
episcopi, ego octavus, qui omnes 
ita observarunt hune diem, ut 
conveniret eum illo, quo fermen- 
tum Iudaeorum populus aufert. 


29 


ov zt)ópouau, émi Toig xataztAno- 
couévow* oi yàg éuoU ueilovec 
eigjxaow* z&i0aoyeiv Óci ec 
LG4AÀov ij àvO oc zotic." 


(8) Tovrow &ug£os zxtegl 1v 
yoágovtt ovuzapgórrvov atvQ xal 
óuoOofoóvrov imoxómnov ravra 
Aéycov* 

»EOÓvráugv Óà vÀv &uoxónov 
tÓY ovunzagóvtovY urnuovsboat, 
otc buic Tjévócare uevaxAnóijvau 
bz &uoU xal uevexaAeoáumv* dv 
1à OÓvóuara éà»v ygágo, noAAd 
zAf09 sicív' oi Óà sióóveg vv 
juxoóv uov üvÜgozor cvvqvóó- 
x00» Tjj émioroÀ$, siÓótecg Ou 
&ix5j noÀuügc o)x jveyxa, ÀAÀ &y 
Xpowto ^"Inco0 zárvrove sexo 
rev uat." 

(9) Eni vovrou ó uiv cc 
JPoouaícov | zoosovóg Bí«voo d- 
Ooócoc Tfj; '"Aoíacg máogc dua 
Tale Óuópoig &xxAnoíate Tüc za- 
gouíac Aànoréuvaw, cg üv éve- 
goóofoócac, vije xowijg évooemsc 
zt&(oGTau,, xai ovgjAusóe ye Óu 


1 Aet. 5, 99. 
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(1) Unde, fratres carissimi, sexa- 
ginta et quinque annos aetatis 
gerens in nomine domini, mul- 
torum quoque orbis terrae epi- 
Sscoporum notitiam plenissime 
habens et sanctis seripturis in- 
tendens, non perturbabor ex his, 
quae ad terrorem proferuntur, 
quia et maiores mei dixerunt: 
Obtemperare oportet deo magis 
quam hominibus: 

(8) Et post pauca de his, qui 
secum aderant, episcopis ista 
subiungit: 


"Poteram autem etiam prae- 
sentium — episcoporum facere 
mentionem, quos ipsi petistis 
ut evoearem, sieut et feci; quo- 
rum nomina si seribam, nimia 
multitudo est, qui omnes scientes 
parvitatem meam consensu suo 
confirmant, quae scribimus, certi 
quod non inaniter canos ad- 
tulimus, sed in disciplina Christi 
semper conversati sumus.' 

(9) Sed ad haee Vietor Ro- 
manae eeclesiae episeopus per- 
tinacius agens passim totius 
Asiae ae vicinarum provineiarum 
ecclesias a communionis soeie- 
tate abscindere nititur tamquam 
in haeresim declinantes, et lit- 





EUS. H. E. V 25—24 DE CONTROVERSIA PASCHALI. 


" yoauuátov, àxoucovütovc zárrac 


doÓnv rovc £xtioe dvaxngóvrow 
àÓgAqoós. 

(10) 7444! o) máoí ye oic 
é&moxózoug vaUv qTjoéoxsto' àvtt- 
ztagaxeAevortat 
tijc sio5yvgs xai Tíjc moÓc rovc 
zÀAnoiov évéosdgc Te xai àyázuc 
qoovsiv géoovra. Óà xai ai voó- 
TOY qovai zAQxuxotegov xa- 
Oazrouévov to? Bíxvogoc. (ll) 
"Ev oig xai ó Eioqvaiog éx zo- 
OÓztov (v  $ysio xatà  Tüv 
l'aAiíav àósAqóOv émuovse(Aac, za- 
oíoraraL. ui» vqQ) Ósiv &v uóvg iij 
tijg xvguaxijc Tuéíoq TO víjc vo0 
xvgíov àvaoráoecgc é&mreAsioDat 
pvotüouv, t ys uv Bíxvogi 
zt9001)4ÓYTOS, OG ju) dzoxóstoL 


Óófra abvQ à 


óAac  éxxAgoíac sob  doyaíov 
&Dovc  zagáóoow —é&urQooóoasc, 


zÀAelota Érega ztagouvei, xal avtoic 
ó& Ófuaoct váóe &méyov: 


(12) ,O$0à yàg uóvov mei 
Tc TJuégag &otiv 5j àuquopu- 
5 MI M M - » 
oic, AOÀÀA xai ztepl ToU etiOovc 
F1 ^ ^ /, c A ' 
a)roU tíjjc vuott(ac. OU uiv ydo 
oiovrau uíav Tuéoav Ósiv a)bvovc 
vuote)et», ot Óà Óv0o, ot Óà xai 
zÁtíovac* ot Óà «veo0agáxovta 

e 
cac Tjuegwág ve xai vvxtegwac 
ovuuerooUow 15 Tuégav avvÓv. 
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teras mittit, quibus omnes simul 
absque discretione ab ecclesia- 
stico foedere segregaret. 

(10) Sed hoe non omnibus 
plaeebat episcopis, quin potius 
et e contrario scribentes ei iu- 
bebant, ut magis, quae pacis 
sunt, ageret et concordiae atque 
unanimitati studeret. Denique 
exstant etiam ipsorum litterae, 
quibus asperius obiurgant Vic- 
torem velut inutiliter eeclesiae 
eommodis eonsulentem. (11)Nam 
et Irenaeus cum ceteris quibus 
praeerat Galliarum — episcopis 
seribens confirmat quidem, ut 
in dominica die resurrectionis 
domini mysterium celebretur, 
Vietorem tamen arguit, quod non 
reete fecerit abscidere a cor- 
poris unitate tot et tantas ee- 
clesias dei, quae morem sibi 
antiquitus traditum eustodirent. 
Sed et de multis aliis commonet 
per haee verba: 

(12) *Non solum, inquit, de 
die paschae agitur controversia 
sed et de ipsa specie ieiuniorum. 
Quidam enim putant una tantum 
die observari debere ieiunium, 
alii duabus, alii vero pluribus, 
nonnulli etiam quadraginta, ita 
ut horas diurnas nocturnasque 
computantes diem statuant. (13) 


(13) Kai vowó: jui» novuía|Quae varietas observantiae non 
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tv &wroobvtov o) viv ig 
L4 - - EJ Mi MI M 
5v ysyovvia, àAÀà xai moàv 
zoóregov émi tv mzoÓ uów», 
t» azagà TO üxoiéc, cc eixóc, 
xoarovvro» Tj» xaÜ' ánAótgta 

M E] Mi , 5 ..| 
xai iÓw tuv cvrjüsuar sig TO 
pierézteua, zteztOUzÓtOY, xai ovOév 
&artov ztávteg ovtot &ionvevoáv 

M E] , ji » , 

T€ xai eignvetvouev ztoOc àAArAove, 
xai 5j Óugo»ía ts vyorteíag viv 
óuóvounv üjg míortecc ovvíotn- 


gu. 


(14) Toívoic xai torooíav zoooc- 
TíÜnow, iv oixeíoc magad/)co- 
uat, rotUrov £yovoay tÓv vgÓzt0Y' 


» Ev oig xai oi z9ó Joríjooc | 


zotop)reoot oi cwpoctüvtec Tíijc 
éxxAnoíac, Tq; ov viv gy, 


"Avízyrov Aéyouev. xai Iiov, *Yyi- | 


vóv ve xai ZtAeogógov xai Xó- 


Gtov, ovte avroi évjocav ovre 
- ? - 
tolg uev avvtÓOY» énéroenov, xai 


E] A » » M M -— 
ovÓ£v &£Aattov abrol p) v9oobrtec 
eigi)vevov voic àzó vv zagouxiuv, 
&v aic érnoeiro, éoyouévois z9óc ai- 
roOc* xaírou uàAAov &vaviíoy 1v 1Ó 
Unotiv tois uu) xoovotr. (15) Kai 

5 /, ^ M - f ^ 5 
obOÉmote Óuà tO &iÓoc voUto üze- 


| nune primum neque nostris tem- 

poribus coepit, sed multo ante 
nos ex illis, ut opinor, qui non 
simpliciter, quod ab initio tra- 
ditum est, tenentes in alium 
morem vel per neglegentiam 
vel per imperitiam postmodum 
decidere. Et tamen nihilominus 
omnes isti, etiam cum in obser- 
| vantia variarent, inter semet 
ipsos et nobiscum paeifici fue- 
runt semper et sunt, nee disso- 
 nantia ieiunii fidei consonantiam 
rupit. 

(14) Post haec inserit etiam 
historiam quandam, quae pro 
sui opportunitate nee a nobis 
debet omitti. 

"Denique, ait, etilli omnes ante 
| Soterem presbyteri, qui ecclesiae, 
eui tu nune praees, sacerdotium 
tenuerunt, Anicetum dico et Pium 
 Hyginumque et Telesphorum et 
Xystum, neque ipsi ita tenuerunt 
neque ii, qui eum ipsis erant et 
tamen, cum ipsi ita non observa- 
rent, pacem semper habuerunt 
, eum illis ecelesiis, quae hune ob- 
'servantiae morem tenebant, eum 
utique et ipsis contrarium vide- 
retur, quod non etiam ceteri 


pA50ncáv Twec, àAÀ  a)rol gu) |similiter observarent. (15) Num- 
vnooUrrec oi ztoÓ coU zpeo[re-, quam tamen ob hoc repulsi sunt 
pot toi; àzó tÓv mapovuóv r5- aliqui ab ecclesiae societate aut 
goUouw énxeuzov soyagwtíav, (16) | venientes ab illis partibus non 


à: lb m die" dil: Pace e AÀ 
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M ^- , /, 
xal voU uaxaoíov lIloÀvxágzov 
» /, e , 4 
&uónu)cavroc Póug 
Zvuxyrov xai zeoi QAAcY vwvÓv 
^ , A 5 /, 
Juxoà oyóvteg soóc dÀAAfAove, 
&DÜUS slorvevoav, zegi TOÓTOv 


- - PM 
1j) &ztl 


toU xeqaAaíov ui) quieguotijoavtec 

» N e 9 /, 

Oi:e yàg Óó 44x 
^ , - 

xytoc 10v lloàóxagzov nica: 


- c 4 
€ig  eavtovsg. 


&Óóvaro ui r9osiv, &re uevà. "Too- | 
quid habuissent inter se, statim 


ávvov voU uaÜüw5toD ToU xvgiov 
juGv xai ràv Aout)rv dànoctó- 


« /, 2: 
Àcv, oig cvvOtévguypev, dc tetQ- | 


Qxóra, obve jv ó IHoAóxaozosc 
N , 7 » - / 
TOv lÁvíxqrov £m&wctv vqotv, ÀAÉ 


yovta cTi)v ovvráüsar ctÓv 90, 


5 M / 5 14 
avtob zocoDviéoov ÓgsíAew xat- 


éyew. (11) Kai voórov  obvoc 
&éyóvto», éxowownoav  éavtoic, 


xai éy tjj éxxAngoía nageycóonocsv 
ó véíayoc tT)v sboyagwtíav và 
lloÀvxáozo, xov évigozQv 
Aovóu, xai uev  eio5rvnus àz 
AcAov dàznuAAáygoav, máonc 
éxxAmoíag eigrvuv éyóvtow, 
TOY TQgoórrov xai TÓY ju, 
go)vvov." 


tijc 


Tij- 





Ón- | 
dÀ- | 


X 
XQ 
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sunt suscepti, imo potius et 
omnes presbyteri, qui fuerunt 
ante te, omnibus semper, qui 
non ita observabant, presbyteris 
ecclesiarum eueharistiam solem- 
niter transmittebant. (16) Beatus 
autem Polyearpus, eum ad urbem 
Romam venisset sub Aniceto 
cumque de aliis nonnullis parum 


tamen coissent in pace, de hae 
quaestione ita egerunt, ut non 
unusquisque sententiam suam 


obstinata contentione defenderet. 


Neque enim aut Anicetus Poly- 
earpo suadere poterat, ut non 
observaret ea, quae noverat 
Iohannem discipulum — domini 
nostri vel ceteros apostolos, eum 
quibus semper fuerat, observasse 
neque rursum Polyearpus Ani- 
cetum persuasit ea deserere, 
quae ille dieebat a se maiorum 
more servari. (11) Cumque haee 
ita inter se habuissent, commu- 
niearunt sibi invieem ita, ut 
cederet Anicetus Polycarpo etiam 
sacerdotali ministerio honoris 
dumtaxat contemplatione per- 
fungi, et ita ab invicem plena 
fide, pace integra et firma cari- 


tate discedunt, utomnesecclesiae, 


sive quae ita de pascha, sive 
quae non ita observarent, inter se 
tamen coneordiam custodirent.' 


26 IRENAEUS, ADV. HAER. III 1, 2 ET 3, 1. 


9. IRENAEUS, DE APOSTOLICA ORIGINE ET AUCTORI- 
TATE ECCLESIAE ROMANAE (Adv. haer. III 1, 2 et 3, 1)!. 


(HI 1, 2) 'O uiv ó5 Moav-| (III1,2) Ita Matthaeus in 
Oaiog iv vois "Efoaíow tjj ió(n Hebraeis ipsorum lingua scrip- 
ab0rüv  ÓiAéxtQ | xai yoagiv turam edidit evangelii, eum 
&Ejveyxev sbayyciiov, vov IIéroov | Petrus et Paulus Romae evan- 
xal toU llaóAov à» 'Póuy evayye- | gelizarent etfundarent ecelesiam. 





Ai&ouévovr xai ÜeusAoórvvov tv 
&xxÀnoíav: uetà Óà vy» voorov 
&£Eodov Máoxoc, Ó uaÜmntjs xai 
éoungvevtgc lléroov, xai avt0c 


A € ^ , , 
tà  $z0 dlléwgov  xm5ovooóueva 
éyygágposc "uv  nzagaóéíÓóoxev: 
xai .Áovxác Óé, óÓ àxólovÜoc 


/, ^ € ) I] /, , 
Ilaviov, vó ox éxs(vov xnqovooó- 
» ^ ,^ -. , À *: - 

Levov evayyéAov, &v DipAo xat 
éüero. "Emeua "oávvgce, ó ua- 
Üwtjc Tov xvoiíov, Ó xai &mi tO 


Post vero horum excessum Mar- 
eus, discipulus et interpres Petri, 
,et ipse, quae a Petro adnun- 
tiata erant, per seripta nobis 
tradidit. Et Lucas autem sec- 
(tator Pauli quod ab illo prae- 
dieabatur evangelium in libro 
condidit. Postea et Iohannes 
discipulus domini, qui et super 
 peetus eius recumbebat, et ipse 
edidit evangelium, Ephesi Asiae 


otíjüoc avtov &vazteov, xai aotóc | commorans. 
&E£Ócoxev 10 ebayy&Aov, & 'Egéoq | 
Us Áoías Óuroipov (Eus. h. e. 
V 8, 2—4). | 

(III 3, 1) Traditionem itaque apostolorum in toto mundo 
manifestatam in omni ecclesia adest? perspicere omnibus, qui 
vera velint videre, et habemus adnumerare eos, qui ab apo- 
stolis instituti sunt episcopi in ecclesiis, et successiones eorum 
usque ad nos, qui nihil tale docuerunt neque cognoverunt, quale 
ab his? deliratur. Etenim si recondita mysteria scissent apostoli, 
quae seorsim et latenter ab reliquis perfectos docebant, his vel 
maxime traderent ea, quibus etiam ipsas ecclesias committebant. 
Valde enim perfectos et irreprehensibiles in omnibus eos vole- 


! Textus graecus est Eusebii ed. Schwartz, latinus est editionis 
Harvey (tom. II, Cambridge 1857). ? ndosotw Seu ésoux. 5a 
gnosticis 
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bant esse, quos et successores relinquebant, suum ipsorum loeum 
magisterii tradentes, quibus emendate agentibus fieret magna 
utilitas, lapsis autem summa ealamitas. 

Sed quoniam valde longum est in hoe tali volumine om- 
nium ecclesiarum enumerare suecessiones, maximae et antiquis- 
simae et omnibus eognitae, a gloriosissimis duobus apostolis 
Petro et Paulo Romae fundatae et constitutae ecclesiae eam 
quam habet ab apostolis traditionem, et adnuntiatam hominibus 
fidem per suceessiones episcoporum pervenientem usque ad nos 
indieantes, eonfundimus omnes eos, qui quoquo modo vel per 
sibiplaeentiam* malam vel vanam gloriam vel per eaecitatem 
et malam sententiam praeterquam oportet conligunt?. Ad hane 
enim ecclesiam propter potentiorem? prineipalitatem necesse est 
omnem convenire ecclesiam, hoe est eos qui sunt undique fideles, 
in qua semper ab his, qui sunt undique, conservata est ea, quae 
est ab apostolis traditio *. 


10. CAIUS PRESBYTER ROMANUS (ea. a. 200), DE 
TROPAEIS APOSTOLORUM PETRI ET PAULI 
(Eus. h. e. II 25, 5—96). 


IlaoAog 1 
Póuygs vv xspaÀQv ànzovwuj0f- 
vau. xai llétpoos ooabvoc àva- 
oxoAozuoÜüsvau. xat avtóv ioro- 
goÜvvau.* xai zuotovva( y&e hv 
iotooíav 1j llévoov xai llaóAov 
tig Óse0go xgavíjoaca mi vÓw 
abrtÓUu. xouuptQoíov | zx9ó6ogrotc, 


-* 217 9. 
ov» &m  QUotüc 


l ajraosoxsíav "Thiersch. 


codice Claromontano legitur: pontiorem. 





(Nero)? Paulum quidem capite 
in ipsa urbe Roma, Petrum vero 
erücis patibulo ^ condemnat. 
Horum testimonium quaerere 
extrinsecus superfluum puto, eum 


irem gestam usque in hodiernum 


splendidissima eorum monumenta 
testentur. Verumtamen seribit 


2 xao! 0 Ósi ovvdyovow. 3 In 
* De hace sententia 


confer: Harnack in Sitzungsberichte der Kónigl. Preuss. Akademie 
der Wiss. Berol. 1898, 939—955; Funk, Kirchengesch. Abhandl. I, 
Paderb. 1897, 19—93; Bóhmer in Zeitschrift für neutest. Wiss. 1906, 
193 ss. 5 Versio latina est Rufini. 
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obóiv Óà $uvov xal éxxAgowcw-|de his etiam Gaius quidam 
xóc àváo, lioc Óvoua, xarà|scriptor antiquus, qui eum Ze- 
Zegvoivor | *Pouaítov ysyovóx | phyrino episcopo Romano ad- 
éníoxonzov' Oc Ón lloóxio rij versum Proeulum quendam Cata- 
xatà O9yac ngotorauévo yvó-|phrygam disputans haee de 
pus àyygágos ÓuieyÜsc, avrà apostolorum commemorat loeis: 


1 - 


Ój vaUta zweol tv 1ózOo», &y0a 
TO»  &nuévov  dàzootóAov rà. 
(eod  oxQvonuata —xavatéÜeuaL, | 
quoítr | 

»Lyó Óà rà vroómaua vv ànxo-, Ego, inquit, habeo tropaea 
ctóÀcv Éyc Ósitai' ddv ydo Üc- apostolorum, quae ostendam; si 
Aijoyse àzsAÜsiv é&mi vv Daouxa-| enim proeedas via regali, quae 
vov! jj éni rijv óÓ0v vv "Qoríav, ad Vaticanum dueit, aut via 
ebofjosc và roózaua TÀv ra)tmQv Ostiensi, invenies tropaea defixa, 
iópgvoauévov tiv éxxAgoíav." ^ | quibus ex utraque parte statutis 
homana eommunitur eeclesia." 





3 11. TERTULLIANUS. 
a) De ecclesiis apostolieis, praesertim de ecclesia Romana. 


(De praescr. haer. 20, 4—9)? In orbem profecti (apostoli) 
eandem doctrinam eiusdem fidei nationibus promulgaverunt. (5) Et 
perinde ecclesias apud unamquamque civitatem condiderunt, a 
quibus traducem fidei et semina doctrinae ceterae exinde eccele- 
Siae mutuatae sunt et cottidie mutuantur, ut ecclesiae fiant. 
(6) Ae per hoe et ipsae apostolieae deputabuntur, ut suboles 
apostoliearum ecclesiarum. (41) Omne genus ad originem suam 
censeatur necesse est. Itaque tot ae tantae ecclesiae una 
est illa ab apostolis prima, ex qua omnes. (8) Sie omnes 
primae et omnes apostolieae, dum una? omnes.  Probant 


1 ta omnes codices Eusebii (pro Bariuxavóv). ? Ed. 
Rauschen in: Floril. patrist., fasc. 4, Bonnae 1906, p. 30. 3 Ita 
codex Agobardinus optimus; unam ali codices et Preuschen cum 
editionibus prioribus. y 
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unitatem ! communicatio paeis et adpellatio fraternitatis et con- 
tesseratio hospitalitatis?. (9) Quae iura non alia ratio regit 
quam eiusdem sacramenti? una traditio. 

(De praescr. haer. 32, 1—3)* Ceterum si quae audent 
interserere se aetati apostolicae, ut ideo videantur ab apostolis 
traditae, quia sub apostolis fuerunt, possumus dieere:  Edant 
ergo origines ecclesiarum suarum, evolvant ordinem episcoporum 
suorum ita per suecessionem ab initio decurrentem, ut primus 
ille episcopus aliquem ex apostolis vel apostolicis viris, qui 
tamen eum apostolis perseveraverit, habuerit auctorem vel ante- 
eessorem. (2) Hoe enim modo ecclesiae apostolicae census? 
suos deferunt, sicut Smyrnaeorum ecelesia Polyearpum ab Io- 
hanne conloeatum refert9, sicut Romanorum Clementem a Petro 
ordinatum". (3) Itidem utique et ceterae exhibent, quos ab 
apostolis in episcopatum constitutos apostoliei seminis traduces 
habeant. 

(De praescr. haer. 36, 1—3)35. Age iam, qui voles curiosi- 
tatem melius exercere in negotio salutis tuae, perceurre eeelesias 
apostolieas, apud quas ipsae adhue eathedrae apostolorum suis 
loeis praesident; apud quas ipsae authentieae litterae eorum 
reeitantur sonantes vocem et repraesentantes faciem uniuscuius- 
que. (2) Proxima est tibi Aehaia: habes Corinthum. Si non 
longe es a Macedonia, habes Philippos; si potes in Asiam 
tendere, habes Ephesum; si autem Italiae adiaces, habes Romam, 
unde nobis quoque auctoritas praesto est. (3) Ista quam felix 


1 [ta nune interpungo eum Kellnero; prius cum ceteris intcer- 
pungebam: 'dum una omues probant unitatem. 2 &-e cB 
belli pacis et nomen fraternitatis et tesserae /ooufoA^a) hospitalitatis, 
quas eeclesiae inter se communicabant. 3 i, e. fidei. 4 Ed. 
Rauschen 1. l. p. 44—45. ? origines, 6 [ta etiam Irenaeus 
(adv. haer. III 3, 4). 7 Irenaeus (i. l. III 3,.3) beatos apostolos 
Lino episcopatum commendasse tradit, post quem primus Anacletus, 
deinde Clemens ecclesiam Romanam administraverit. Hieronymus vero 
ita habet (de vir. inl. 15): *'Clemens quartus post: Petrum Romae epi- 
scopus..., tametsi plerique latinorum secundum post apostolum pu- 
tent fuisse Clementem. 8 Ed. Rauschen l. 1. 49. 
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ecclesia! Cui totam doctrinam apostoli eum sanguine suo pro- 
fuderunt, ubi Petrus passioni dominicae adaequatur!, ubi Paulus 
Iohannis? exitu coronatur; ubi apostolus Iohannes, posteaquam 
in oleum igneum demersus nihil passus est?, in insulam relegatur. 


b) De martyrio Romano ss. apostolorum Petri et Pauli. 


(Adv. Marc. IV 5, 2)* Videamus, quod lae a Paulo 
Corinthii hauserint, ad quam regulam Galatae sint recorreeti, 
quid legant Philippenses, Thessalonicenses, Ephesii; quid etiam 
Romani de proximo sonent, quibus evangelium et Petrus et 
Paulus sanguine quoque suo reliquerunt. 

(Scorpiace c. 15)* Quae tamen passos apostolos scimus, 
manifesta doctrina est. Hane intellego solam Acta decurrens, 
nihil quaero. Careeres illie et vincula et flagella et saxa et 
gladii et impetus Iudaeorum et coetus nationum et tribunorum 
elogia et regum auditoria et proconsulum tribunalia et Caesaris 
nomen interpretem non habent. Quod Petrus caeditur, quod 
Stephanus opprimitur, quod lacobus immolatur, quod Paulus 
distrahitur, ipsorum sanguine scripta sunt. Et si fidem com- 
menftarii voluerit haereticus, instrumenta imperii loquentur, ut 
lapides Hierusalem. "Vitas Caesarum legimus: orientem fidem 
Romae primus Nero cruentavit. "Tune Petrus ab altero cingitur, 
eum eruci adstringitur; tune Paulus civitatis Romanae eonse- - 
quitur nativitatem, cum illie martyrii renaseitur generositate. 
Haee ubieumque iam legero, pati disco. 


! [ta etiam Origenes (apud. Eus. h. e. III 1, 2): 1lérpoc ... Oc 
xai éxmi víAe. év "Poóug yevóusvog dvsoxolonícUg xarà xsqaAZc, oÜrcc a)r0c 
àá£uócac xaÜsiv, et Lactantius (de mort. pers. 6): Petrum (Nero) 
cruci adfixit. ? ji, e. Baptistae. 3 Hieronymus de 
s. Iohanne ita habet (adv. IovinianumI25): 'Refert autem Tertullianus, 
quod Romae missus in ferventis olei dolium purior et vegetior exi- 
verit quam intravit, Praeter Tertullianum nemo ex veteribus huius 
rei meminit. 4 Corpus script. eccles. lat. (Vindob.), vol. 47, 430. 
5 Corpus (Vind.), vol. 20, 178. 
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e) De edieto peremptorio Callisti ep. Romani!. 


(De pudic. 1)? Audio etiam edictum esse propositum et 
quidem peremptorium; pontifex scilicet maximus, quod est 
episcopus episcoporum, edieit: Ego et moechiae et fornieationis 
delieta paenitentia funetis dimitto. OO edictum, cui adseribi 
non poterit: bonum factum! Et ubi proponetur liberalitas ista? 
ibidem, opinor, in ipsis libidinum ianuis, sub ipsis libidinum 
titulis. lllie eiusmodi paenitentia promulganda est, ubi delin- 
quentia ipsa versabitur; illie legenda est venia, quo cum spe 
eius intrabitur. Sed hoe in eeclesia legitur et in eeclesia pronun- 
tiatur, et virgo est. 

(De pudic. 21)? Sed habet, inquis, potestatem ecelesia 
delieta donandi . . . De tua nune sententia quaero, unde hoe 
ius eeclesiae usurpes. Si quia dixerit Petro dominus: JSuper 
hanc petram  aedificabo ecclesiam meam, tibi dedi claves 
regni caelestis, vel: Quaecumque alligaveris vel solveris in 
terra, erunt alligata vel soluta in caelis*, idcirco praesumis et 
ad te derivasse solvendi et alligandi potestatem, id est ad 
omnem ecclesiam Petri propinquam? Qualis es, evertens atque 
eommutans umanifestam domini intentionem personaliter hoe 
Petro eonferentem? Super te, inquit, aedificabo ecclesiam 
meam, et dabo tibi claves, non ecclesiae, et quaecumque sol- 
ceris vel alligaveris, non quae solverint vel alligaverint. Sie 
enim et exitus docet. In ipso ecclesia exstructa est, id est per 


! Holffs, Das Indulgenzedikt des rómischen Bischofs Kallist, 
Lipsiae 1898; Gerh. Esser, Die Bussschriften Tertullians De paeni- 
tentia und De pudicitia und das Indulgenzedikt des Papstes Kallistus, 
Bonnae 1905; Loofs, Leitfaden zum Studium der Dogmengesch., 4. ed., 
Halae 1906, 206 ss.; Funk, Das Indulgenzedikt des Papstes Kallistus 
(Theol. Quartalschrift, "Tub. 1906, 541—568); Stufler S. L, Zur Kon- 
troverse über das Indulgenzedikt des Papstes Kallistus (Zeitschr. für 
kath. Theol. 1908, 1—42); Zauschen, Eucharistie und Busssakrament 
in den ersten 6 Jahrhunderten der Kirche, 2. ed, Friburgi 1910, 
141 ss.; d'Alés, Tertullien et Calliste, Lovanii 1919. - ? Corpus 
seript. eecles. lat. (Vindob.), vol. 20, 290. 3 Corpus script. eccl. 
lat. (Vind.) 20, 269 s. * Matth. 16, 18 s. 
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ipsum, ipse clavem imbuit . . . Ipse denique primus in Christi 
baptismo reseravit aditum caelestis regni, quo solvuntur alligata 
retro delieta et alligantur, quae non fuerint soluta, seeundum 
veram salutem, et Ananiam vinxit vinculo mortis et debilem 
pedibus absolvit vitio valetudinis . . . Adeo nihil ad delicta 
fidelium eapitalia potestas solvendi et alligandi Petro mancipata. 


d) De Praxea ecclesiam Romanam inquietante (Adv. Pra- 
xean 1, 4—1)!. 

Sed enim ipse (diabolus) potius a primordio mendax est, 
et si quem hominem de suo subornaverit ut Praxean?. (5) Nam 
iste primus ex Asia hoe genus perversitatis intulit Romanae 
humo, (homo) et alias inquietus, insuper de iaetatione martyrii 
inflatus oh solum et simplex et breve carceris taedium; quan- 
do et si corpus suum tradidisset exurendum, nihil profeeisset 
dileetionem dei non habens, cuius charismata quoque expugna- 
vit. (6) Nam idem tune episeopum Romanum?) agnoscentem 
iam prophetias Montani, Priscae, Maximillae et ex ea agnitione 
paeem ecclesiis Asiae et Phrygiae inferentem, falsa de ipsis 
prophetis et eeelesiis eorum adseverando et praecessorum eius 
auctoritates defendendo, coegit et litteras pacis revocare iam 
emissas et a proposito recipiendorum charismatum eoneessare. 
(0) Ita duo negotia diaboli Praxeas Romae procuravit, prophe- 
tiam expulit et haeresim intulit, paracletum fugavit et patrem 
erueifixit. 


12. HIPPOLYTUS (mortuus a. 285), CONTRA CALLISTUM 
EP. ROMANUM (Philosoph. IX 12)*. 


(Hippolytus, postquam Callistum servum ehristianum propter 
varias machinationes fraudulentas in metalla Sardiniae traditum 
esse narravit, ita pergit:) 

1 Corpus 47, 22T s. ? Hunc Praxean eundem esse atque 
Epigonum haereticum ab Hippolyto (philos. IX 1 et X 27) comme- 
moratum probasse videtur Gerh. Esser in libello: Wer war Praxeas? 
Bonnae 1910. ' 3 Vietorem (189—198) aut Zephyrinum (198—217). 
^ Hippolyti Refutationis omnium haeresium librorum X quae super- 
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Tempore autem elapso, cum 
alii illie essent martyres, Mar- 
eia volens facinus aliquod bo- 
num facere, quippe quae Commo- 
di pellex esset dei amans, ar- 
eessivit beatum Vietorem, qui 
illo tempore episeopus ecclesiae 
erat, et sciseitabatur, quinam 
in Sardinia essent martyres. Is 
autem eum omnium nomina 
traderet, Callisti non dedit, 
quia noverat eius conatus. Mar- 
eia igitur compos faeta voti 
sui per Commodum  dimissionis 
litteras dat Hyacintho, spadoni 
cuidam presbytero, qui acceptis 
litteris in Sardiniam traiecit 
et, postquam eas illi, qui tune 
temporis ei terrae praeerat, tra- 
didit, dimisit martyres excepto 
Callisto. Is autem genua flec- 
tens laerimansque supplieavit, 
ut et ipse dimissionem acciperet. 
Hyacinthus igitur precibus obse- 
cutus, postulat, ut praeses 
(eum dimittat», dictitans se 
altorem esse Mareiae, stipulans 
eisecuritatem ; illeautem commo- 
tus dimisit et Callistum. 

Qui eum adesset, Vietor mo- 
lestissime ferebat, quae facta 
erant; quoniam autem miseri- 
ecors erat, quietum se tenuit; 


sunt, edd. Duncker et Schneidewin, Gottingae 1859, 453 ss. 


Rauschen, Florilegium IX. 
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óvtiÓov (o) yàg 13v uaxoàv :à|cavens vero criminationem mul- 
oz a)vr00 rTeroAjuéva), £v Óé|torum (non enim longo inter- 
xal vo Kagnogópoov ! àvuzízor- | vallo aberant eius conatus), cum 
TOS, zíuz&i. a)rOv xatauévew év|etiam Carpophorus adversare- 
"Avüsio, óoícac ab:  umgwaióv|tur, dimittit eum commoraturum 
c éxrgogiüjc. MeÜ' ob xoíugow| Antii, definito ei menstruo ali- 
Zeqvgiros covvagáuevov  a)róv|quo ad victum. Cuius post 
óy0v zoóg tijv xatáotaow cob|obitum Zephyrinus, consecutus 
xA5oov, éugos tQ iÓíp xaxQ,|eum socium et ministrum ad 
reprimendum elerum, honoravit 
eum cum suo ipsius damno et 
Antio reduetum in coemeterio 


xai roUtov uerayayo dz ToU 
-vüsíov sig 10 xowuuufoiwv xar- 
£ototv. "Qi às ovvow xaí, xa- 
Ücc qÜdcac zoosiztov, ozoxoíos constituit. Cui cum semper 
avtov Üegazcóov, é£igárioe ujre| adesset et, sicuti paulo ante 
xoivau. và Aeyóueva  Óvváusvov | dixi, simulate eum coleret, corru- 
uie vooUrra tjv to0 KaAliorov|pit virum neque dieta iudicare 
émjovijv, návwa a): aoc ü|valentem neque Callisti insidias 
jjóevo ópuAoUvtoc.  sentientem, quippe qui omnia 

cum eo colloqueretur, quae ei 


grata erant. 
e ' ^ A ; | 
Otro gustà iv 100 Zeqvotrov | 








|, Sie post Zephyrini obitum 
veAevti)v vouíCov tetvynzévat ov arbitratus se esse nanctüm quod 
&üngüro, vóv Z£aféAAwv àzéoocv venabatur, Sabellium extrusit, 
óc uij poorobvra 0o, Ósóor utpote non recte sentientem, ti- 
zig iuà xal vouítov ofr» Óó- mens me et arbitrans se in 
vacya. üzoroópacÜüa.. tjv zgóg|hune modum abstergere posse 
rüc £xzAqoíag xatyyogíav, «cc|criminationem apud ecclesias, 
ui àALoroíos qoovOv. ^Hv oov|quasi non aliena sentiat. Erat 
.yógc xai mavotoyos xai £mi|igitur praestigiator et ad frau- 
X0óvo cvróáonzace zoAAoóc. "Eycov|dem acutus et tempore proce- 
Ó& xai vOv iov éyxe(usvov év vjj| dente multos secum  abripuit. 
xagóía xai séÜécosg jóiv qoo-| Cum autem et virus cordi insi- 
»Gr, Gua Óé xai aióoóuevoc tà | tum haberet nihilque recte sen- 
dAqÜs Aéyew, Óu «x0 Ónuooíg|tiret, simul vero etiam vere- 

! Cuius servus Callistus antea fuerat. 
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-Ó$o, xai obrtoc 10v maréoa 
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ÜéÀe. Aéyswv tÓv maréoa zexov- 


1 Joh. 14, 11. 
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eundaretur vera dicere, prop- 
terea quod coram populo nobis 
convieians dicebat: dithei estis, 
verum etiam propterea quod a 
Sabellio continenter aecusabatur, 
iamquam primam fidem adulte- 
raverit, adinvenit talem quandam 
haeresim, dicens logum ipsum 
esse filium, eundem etiam pa- 
trem nomine quidem vocatum, 
re vera autem unum esse spiri- 
tum indivisum; non aliud esse 
patrem, aliud filium, sed unum 
et idem esse, omniaque esse 
repleta divino spiritu et supe- 
riora et inferiora, spiritumque 
in virgine earne indutum non 
esse aliud atque patrem, sed 
unum idemque. Et hoe esse 
id quod dietum est: Non cre- 
dis, quia ego in patre et pater 
in me est?  Visibile enim, 


(quod quidem est homo, filium 


esse, spiritum autem, qui in 
filium cesserit, esse patrem; 
non enim, inquit, profitebor 


| duo deos, patrem et filium, sed 


unum. Pater enim, qui in eo 
exstitit, carnem adsumptam dei- 
fieavit sibi uniens et fecit 
unum, ita ut pater et filius 
vocetur unus deus, et hane per- 
sonam, eum una sit, non posse 


esse duas, et sic patrem com- 
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Üévat zai £v eivai — (óc) | passum esse eum filio; nom 
éxgvytiv thv eig 10v maréoa enim dicere vult patrem esse 
pe ó àvógtoc xai zor- passum  unamque esse perso- 
xíAoc, Ó dvo xáto oxebáZo» nam, ut effugiat blasphemiam in 
pAacguuías, tva uóvov xarà tf; patrem insipidus iste vaferque, 
dAgÜsíac Aéyew Óoxf, noté uiv qui sursum deorsum spargit 
eic vó XafieAllov óóyua &uzínrov, blasphemias, modo ut contra 
zoià Óà ei; 10 Ocoóótov o?$x veritatem loqui videatur, tum 
aiócitat. (in Sabellii doctrinam incidens, 
(tum in Theodoti non erubescit. 

Toiabra ó yónc ToÀu5cac ovve- | Talia conatus praestigiator 
ot/)oato Ó.ÓacoxaAciov zatà tijc éx- ile scholam constituit adversus 
xAnoíac otro óibátac, xai z0à- | ecclesiam ita docendo et primus 
roc tü ztoóc tàc 5 Óovàc roicz ea, quae ad voluptates faciunt, 
ávÜpgc toic ovyyoposiv émtvóuos, hominibus condonare ausus est, 
Aéyov now ónx avtov àgícoDar| dicens omnibus a semet dimitti 
áuagtíac!. *O vào nzag' étéoo | peccata. Nam qui forte apud 
t»i ovrvayóutrog xai Aeyóusvoc alium quendam eongregatur et 
4oiotiavóc e vt àv áuáory, gaotv, christianus voeatur, si quid pec- 
o? Aoyíteva. abt 1j óuagtía, e| caverit, aiunt, non imputatur 
zpocóoáuo: jj tob KaAl(ctov ei peccatum, dummodo Callisti 
oyoÀj. Oo v9 Óoc àosoxóusvoi scholae accedat. Cuius defini- 
7104401 Mt gro TUE7LÀ Y] ÓTEG, dua tionem ampleetentes multi, con- 
re xal 6z0 zoAÀGv aíoéosov dzo- scientia morsi simulque etiam 
Blajbéveec, "wig Ób xal imi wara-|a multis sectis reiecti, monnulli 
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(0 coat. 
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vero et per condemnationem & 
nobis ex ecclesia eiecti, ad 
eos transgressi eius : scholam 
repleverunt. Hie docuit, tametsi 
episcopus peeeet, quamvis ad 
mortem, eum non oportere loco 
suo moveri. Huius aetate coe- 
perunt episcopi et presbyteri et. 


! Rauschen, Eucharistie u. Busssakrament 1910, 176 s. 
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"AAAa xai xagapoA)v vv Gicavíiov 
^ ^ » / e » 
ztoÓc toto &qu AéysoDau* Ág ete 
rà CiCbá»ia TO 
, 2 / » ^ » / 
Gít Q?, voviéotw é&y Tjj éxxAnoía 
Tov; óÓuagrávovrac. "AAAà xai 
M M —- ^ 5 € / 
Tiv xi)co1óv vo Nó sic óuolco- 
La éxxAgoíag éqw ysyovévat &y 
jj «oi xóvsec xai Aóxou xai xó- 
gaxeg xai nárta và xaÜDaoa xai 


P4 
ovvaóoécsuv 


2 / . e /, ^ 
àxáÜaora' otto  qáoxov Ocv 
- d » » / e /, M 
&ivau. &v éxxÀmoíq óuoíoc. Kai 


00a zoóc roUro Óvvatóg "Y Gcvv- 

oUtOc TJounvevoev, 
e. fed -s » ^ e 7 

oi àzooazal fjoDÉévrtec voic Óóyuaot 


yg, oU 
óuauévovow | éuzaílovreg éavtoic 
1€ xal zoÀAoig, (v 1Q Óiaoxa- 
ZZ / » 
A&íc) ovoogéovow ÓyAot. 
zAmübvovtau — yavouuevot 
OyAoig Óià tàc 7Óovác, ücg o) 
L4 € , . ge 
ovveyc)onozv ó Xowtóc* ov xa- 
17aggo»ijcavtec AO QTEUy 
xcoÀAUDovot, páoxovreg abtóv àqué- 
vau toig e500xoUot. 


Aio. xai 
- M 
&ni 


ovO&Gv 


M /, 
Kai yàg xal yvvauiv éné- 
zosyev, ei dvavóoou eiev xai 
!1 Rom. 14, 4. 
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diaconi bigami et trigami in 
ordines adsceisci. Atque etiam 
si quis in ordine constitutus 
matrimonium ineat, manere eius- 
modi hominem in ordine, quasi 
non peccaverit; de hoe perhibens 
dietum esse, quod ab apostolo 
dictum est: Tw. quis es qui iu- 
dicas alienum servum? Verum 
etiam parabolam de zizaniis ad 
hoe pertinere: jSnite zizania 
crescere cum tritico, hoe est, in 
ecclesia peccantes. Etiam aream 
Noe in similitudinem ecclesiae 
dixit faetam esse, in qua eanes 
et lupi et corvi omniaque munda 
et immunda fuerint, sie dicens 
in ecclesia oportere esse simi- 
liter, et quaecumque ad hoe 
congerere poterat, in hune mo- 
dum interpretatus est. Cuius 
auditores delectati placitis per- 
manent inludentes et sibimet 
ipsis et multis, quorum turbae 
adscholam illam confluunt. Prop- 
terea et augentur superbientes 
turbis propter voluptates, quas 


non permisit Christus, quo con- 


tempto nullum peeeatum pro- 
hibent, diectitantes eum igno- 
scere volentibus. 

Etenim et mulieribus permisit, 


| ut, si innuptae essent flagrarent- 


? Matth. 13, 30. 


38 HIPPOLYTUS, 


e , E] , 5 , * 
4Axiq ys &xxatowro dàva&ía, ij 
€ Ld » , M ,2 
éaviQv à£ííav uj DosAowro xa- 
- UE T A , 
Üauoeiv Óià TO vouíucosc yaurm- 
LE » er et » : e , 
Ova, Eysw fva Ov àv aigr5oo»- 
TQ, GÜyXOUOY, tite OixétQv citt 
» / ' 
&AeóDeogov, xai 
5 M » A A , 
àyti àvÓoOógs gui vóuo »yeyaurm- 
, L4 » » ^- 
nuévgv.. "EvÜüev ijoéavro &uysigeiv 
czwotai Aeyóusevau àroxiou; qao- 
náxoig xai seguóeoueioüau zt90c 
10 tà covàilaupavóusva xatapáA- 
4 
A&w, uà 
, » /, , » 
poólsoDaiu Eye tTéxvov jute é&E 
&bteAOUc, ÓuÀ tijv ovyyéveuav xai 
bzéooyxov ovoíav.  '"Ooüte eic 
e » /, E] , e » 
O0c5gv üGoépsuav éycópouotv óÓ dvo- 
Hos uojwsíav xai qgóvov é&v 19 
abtQ) ÓulÓáoxcov»' xai é&mi ToUtOtc 
roig voAur uacw (p. 462) éavrovc 
.o0( dzyovüguacuévot — xatoAud)v 
&xxAnoíav àzoxaAcv é&yeupobvot, 
xaí wwec vouílovteg &5 zgávtety 
cvvtoéyovow avrog. "Eni cvo- 
TOV 7tQOTOg TerÓAnTOL ÓctÓregov 
avroic Dáztocua. 


ToUtov  xoívew 


A , » 5^4 
t0 jupe &x OovAov 


Tav:a uiv obv ó Oavuaouw- 
raros KáAAwtog ovveor5jcato, oo 
Óiauéve, 10 Ói0aoxaAsiov qvAdác- 
cov tà i&Üw xai 1v aaoáóooo, 
pij Ówaxolvov, tíct Ó&i xoucoveiv, 
zxüc. Ó'àxoítoc mgooqéogov nv 
xowco»víav' áp! o6 xal tjv t00 
óvóuatoc uetéoyov émíxAow xa- 
AtcicÜat Óuà 1Óv ztoctoctatíjoavra 


PHILOS. IX 12. 


que amore aetate indigna vel 


dignitatem suam perdere nollent. 
legitimo matrimonio, haberent 


unum quemcumque elegerint 
eoneubinum, sive servum sive 
liberum, eumque haberent pro 
marito non legitime nuptae. 


Exinde mulieres, quae diceban- 
tur fideles, medicamenta tentare 


coeperunt, quae steriles faciunt, 
fasciasque ad partus abigendos, 


| propterea quod nolebant e servo 


infantem habere neque e viro 
 tenuiore, 
nimiamque rem familiarem. Vi- 
dete, ad quantam impietatem 
|proeesserit improbus ille adul- 
terium eaedemque simul docendo; 
 etinterhaeeconaminaimpudentes 
illi eatholieam ecclesiam semet 
'adpellare adgrediuntur, nonnul- 
lique rem bene geri arbitrantes 
eis adstipulantur. Huius aetate 


primo baptismus iteratus ab eis 


tentatus est. 


| .t 

| ditionemque, 
quibuseum oporteat communi- 
care, sed omnibus sine diseri- 


mine communionem adferens;: 


a quo etiam cogmoninis traxe- 
runt nuneupationem, ut propter 


propter gentilitatem. 


Haee igitur mirificentissimus 
Callistus eondidit, euius schola. 
permanet custodiens mores tra-: 
non discernens,: 


fcd ete me o0 TU 


U Loatte 


*utidbt sms De. 


"x 
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vÀv» cotoot0v £Eoyov KáAAoro»|antesignanum harum rerum Cal- 


KaAAwtiavot. 


listum adpellarentur Callistiani. 


13. ORIGENES. 
a) De ss. apostolis Petro et Paulo (Eus. h. e. III 1)!. 


Tà uiv Óij xarà dovóa(ovc é&v 
I 
voUrOig $v' TÓÀYv Oà iegÓv xoU 
octijooc ?judv ázootóAov te xai 
naürróv ég' &ánacav xactaoza- 
oérvvov viv oixovuévyv, Ocguüc 
Hé», dc 1j magáÓootg ztQiéyet, 
jv llagüíav seiAqysv, -Avdoéac 
ó& v» Z£xvüíav, "loávvgc cv 
? 
E] / ^ [4! MI / 
Aoíav, zgóc oU0g xai OÓuotyac 
& "Egéoq eAeviQ, llévtgog Ó'év 
Ilóvto xai l'aAaxía xai Dibvvía 
t t v2 
Kaznaóoxíq ve xai Aoíq xexmQ- 
/, ^ 5 M - 
ovyévat toig |ix] Óvaozopásc "Tov- 
Oaíoug; &oixev* Oc xai &mi véAeL é&v 
e " d , 5 /, 
Puy vysvóusvos àvsoxoAoníoU!: 
xarà  xeqaAfc,  obvoc  a?t0c 
à&wbcac mzxaÜ0sv. Tí Os egi 
llaóAov Aéyew, ànmó deoovoaAnu 
, Ld - ^ 
uéyou voU "IiÀvouxoU  ztez/Anoco- 
xótoc tO &vayyéAvov 100 XotoroO 
' e » M c 7 Zt XN 
xai tovregov é&v ij "Pouy én 
2 tvQnxóroc; Tavt 
Néocvoc ueua ; Tavra 
» /, ^ / » / 
QOouérve xarà Aé&w àv ctoít 
TÓuco TOÀ» eig tv lévgow &- 
nyuxdóv sinat. 


Igitur Iudaei debitis cladibus 
perurgebantur; saneti vero apo- 
stoli domini et salvatoris nostri 
ceterique discipuli ad praedican- 
dum verbum dei per singulas 
quasque orbis terrae provincias 
diriguntur. Thomas, sicut nobis 
traditum est, sortitus est Parthos, 
[Matthaeus Aethiopiam,  Bar- 
tholomaeus Indiam citeriorem] 
Andreas Seythiam, Iohannes 
Asiam, unde apud Ephesum et 
commoratus est et defunctus. 
Petrus Pontum, Galatiam, Bithy- 
niam, Cappadociam ceterasque 
confines provincias Iudaeis dum- 
taxat praedieans cireumisse de- 
prehenditur et ad ultimumin urbe 
homa eommoratus, ubi et cru- 
cifixus est deorsum eapite 
demerso, quod ipse ita fieri de- 
preeatus est, ne exaequari do- 
mino videretur. De Paulo autem 
quid dieam? Qui ab Hierusalem 
usque ad Illyrieum replevit evan- 


gelium Christi et ad ultimum 
|sub Nerone martyrium duxit. 


1 Ed. Sehwartz I 188. Versio latina est Rufini. 
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Haee ita per ordinem in tertio 
libro Explanationum Genesis Ori- 


|genes exponit. 


b) De iis, quae dominus apud Matth. 16, 18 Petro dixit !. 


c. 10. Táya óà Óneo àmoxor- 


c. 10. Quod autem respondens 


Üelc Zt(ucov Ilévoos sinev &v vo | Simon Petrus dixit his verbis: 


Xo £i ó Xpouovóc ó vióc vo9| 

Feux 3 : 
,siilludidem dieamus sieut Petrus, 
Ilévrpos Àéycuev, ov cagxóg xai, 


0se00 vo LlOvroc, éàv óc ó 


atuarog uiv  ànoxaAvwartoc, 


dAÀà qoos T"uOv T5 xaoÓía 


» , » ^ - 23 » od 
&lAápipavroc àzó voU év oboavoic | 


, M » M , e 
zatoóc, xai avroi ywóusÜa Ózeo 

b] € /, 3 /, 5 bd 
xai ó Il[érooc, óuoícg avtQ ua- 
, A ^ ^ » ^ 
xaoibóuevo,t, Óuà 10 1d aima ToU 


uaxaouuoD àxeivco xal ép! fjuàs | 


&pÜaxévau à oágxa xai aiua 
pij dnzoxexaAvgérat 
^- ^ » € EI M 
voD tÓv "Inoobv eivau Xoitóv 
e - - — ^ 5 ^ 
viov toU ÜcoU roD LÓvroc, àÀÀà 
tÓv év otoavoic zatéoa àz a- 


5»uiv soi 


tv vOv ovoavOv», iva év ov9a- 


- z » , 
voic ztoAvevoo)ue0a, àztoxaAvDway- | 


Toc jui» àmxoxáAvyw váyovcav 
tig vovg obgavovc  vovc 
aipoDvrac u&v nüv xáAvuua zt 
tfc xagóíac, àvalapóvrac Óà r0 
zav»e0ua tic 'cogíac t0) 
000 xai tijc àxoxaADwecos?. 
Ei Ó& qoavtsc xai $us og ó 
Ilévooc: Xo cei ó Xovovóc ó 


7t£pL- 








Tu. es Christus filius dei vivi, 


eo nobis per carnem et san- 
guinem non revelato, sed per 
lumen, quod a patre caelesti 
cordibus nostris adfulserit, for- 
tasse fimus et ipsi id quod Pe- 
trus; nempe, itidem ut ille, for- 
tunati praedieamur, propterea 
quod haee etiam ad nos perve- 
nerunt, quae causa illi fuerunt, 
eur beatus sit existimatus; eo 
quod neque caro neque sanguis 
revelaverint nobis, lesum esse 
Christum filium dei vivi, sed 
pater, qui in caelis est, e caelo 
ipso, ut in eaelo vivamus; eo 
nobis revelante revelationem ad 
eaelum illos evehentem, qui 
velamen a eorde detraxerint, 
spiritum autem sapientiae dei 
et revelationis susceperint. Quod- 
si, postquam dixerimus et nos 
quemadmodum Petrus: Tu es 
Christus filius dei vivi, non 


12Comment. in Matth., tom. XII 10 et 11 (ed. Lommatzsch, vol. 


III, p. 146—143). 


? Eph. 1, 17. 


ORIGENES. 


vióc rToU cov CóOvroc, oy 
(c cagxóc xai atuatog TjuiY dzt0- 
xaAviyáriov, àÀAà qotóg f)udv 
Tjj xagÓía &AAáuwavroc àzó voO 
&y obgavoig maroóc, ywóucüa 
Ilérooc, xai uiv àv Aéyouo ànO 
o0 Aóyov :ó' £2) ei Ilévooc 
xai rà étüc. lIlévga yàg náàc Ó 
Xoiwr00 uaDrác, àp' oo Enivov 
oi éx nvevuatuizijg dx0oÀov- 
Üovonc zéroac!, xai éni ztücav 
Ti» roa vtov zétgav oixoÓousitat 
ó éxxAgounotuxOc mxüc Aóyoc xai 
17) xav ab0v ztoAueía. "Ev éxáoto 
yàp tÀv ceÀAc(ov  éyÓvvov 10 
dÜpoowrua  TÓY cvunAQgobrtov 
Tv uaxagiótuita AÓycv xai éoyov 
«ai voguárov £ouv 7 nó t0 
&00 oixoÓóouovuévrvy ixxAnoía. 
&TL. 


vov llérvoov vouílec nxó co) 


Ei à& émni vOv £va éxei- 


Oeo? oixoÓoucioDau T)v mácav 
éxxAnoíav uóvov, tií üv q)joauc 
zeoi "Ioávvov cvo)0 Tjj; Dooviüc 
vioU i) éxáotov tÓv Azt0010ÀOY ; 
"Alles te áoa voAufoouev Aé- 
yew, Ott Iléroov uv ió(cg niat 
dÓov o) xauoyócovow, tÀv Óé 
Aou:Dv dzooróAov xai tv ce- 
Aeicov xaioy6covow ; obyi Ó2 xai 
é&mb návtov ép'. éxáoto 
abtÓv tO ztooetoruévoy 1Ó 4,zAaL 
&Óov o) xaucoyócovow abus" 


' 
ZO 


1 1 Cor. 10, 4. 
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quasi revelatum nobis fuerit a 
carne vel a sanguine, sed luce 
cordi nostro adfulgente a patre, 
qui in eaelis est, Petrus effici- 
mur, dieatur et nobis a Verbo: 
Tu es Petrus et quae secuntur. 
Petra enim est omnis discipulus 
Christi, de quo bibebant, qui 
bibebant de spiritali consequente 
petra; et super quamlibet eius- 
modi petram aedificatur omnis 
sermo ecclesiasticus et vitae 
iuxta ipsum  institufae ratio; 
unicuique enim perfecto habenti 
congregationem sermonum bea- 
titudinem perfieientium etoperum 
et cogitationum, inest ecclesia 
a deo aedificata. 


e. ll. Si vero super unum 
illum solummodo Petrum omnem 
ecclesiam a deo aedificari arbi- 
traris, quid de Iohanne toni- 
trui filio et unoquoque aposto- 
lorum dixeris? Alioquin an au- 
debimus dicere portas inferi 
speciatim adversus Petrum non 
praevalituras, praevalituras au- 
tem adversus reliquos apostolos 
;et perfeetos? Nonne vero et 
omnibus et in his singulis fit 
istud, quod supra dietum est: 
| Portae inferi non praevale- 
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, MI hi » Ei , - 
yévetat;. xat tO Qe t1avty Tjj 


zxétoQ oixoÓou5oo uov T)» £x- 


z4no(av" ; "Aga ó& và Iéroc uó- 
vg ÓíÓóovrau $nxÓ t0U xvoíov ai 


zAti0tc Tijg TOY ovoavóv paot- 


Atíag xai ovÓseig frepoc TÓDY ua- 
xaoíov abvràc Amwera; Ei Óé 
«otvóv éorw xai ztoOc étéoovc tÓ' 
Aoc coi vàg xàeióas cfc 
paciAetag rv ovoavói», ac 
ObDyl xGi závta tà T£ J—90&1- 


bunt adversus eam, et illud 
quoque: Super hanc petram 
aedificabo | ecclesiam | meam? 
An etiam soli Petro dantur 
claves regni caelorum nee quis- 
quam beatorum alius eas aeei- 
piet? Quodsi et id aliis eommu- 
ne est: Dabo tibi claves regni 
caelorum, quomodo et non ea, 
quae praecedunt, communia 
sunt et quae subneetuntur tam- 


uéva xai tà  é&ugeoóueva cg quam in Petrum dieta? 
zoó0c lléroov ÀAeityuéva; 


14. CYPRIANUS EP. CARTHAGINIENSIS!, 
a) De eatholieae eeclesiae unitate e. 4 et 5*. 


c. 4. Quae ssi quis consideret et examinet, tractatu longo 
atque argumentis opus non est; probatio est ad fidem facilis 
conpendio veritatis. Loquitur dominus ad Petrum: .Ego tibi 
dico, inquit, quia tu es Petrus et super istam petram aedifi- 
cabo ecclesiam meam et portae inferorum mon vincent eam. 


Dabo tibi claves regni caelorum; et quae ligaveris super 


terram, erunt ligata et in caelis, et quaecumque solveris super 


1 Hugo Koch, Cyprian und der rómische Primat (Texte und 
Untersuchungen XXXV 1), Lipsiae 1910 (cfr. Adam in: Theologische 
Revue 1910, 413—480); Anton Seitz, Cyprian und der rómische Pri- 
mat, Regensburg 1911 (efr. Rauschen in: Theol. Revue 1911, 334— 
339); Ernst, Cyprian und das Papsttum, Moguntiaci 1912. ? In. 
aliquot codicibus posterioribus quaedam addita vel mutata sunt, quae 
in editionem Hartelii, quam sequor (Vindobonae 1868, pars I—IIL), 
recepta non sunt. Haec ipse ad calcem adnotavi; cfr. de iis Chap- 
man, Les interpolations dans le traité de s. Cyprien sur l'unité de 
léglise, in: Revue Bénédictine 1902, 246—254. 351—313 et 1903, 26— 
51; H. Koch l. l. 158 ss. 
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terram, erunt soluta et in caelis. Super unum aedificat eecle- 
siam?, et quamvis apostolis omnibus post resurrectionem suam 
parem potestatem tribuat et dieat: Sicut misit me pater 
et ego mitto vos; accipite spiritum | sanctum; | si. cuius 
remiseritis peccata, remittentur illi, si cuius tenueritis, tene- 
buntur?, tamen ut unitatem manifestaret, unitatis eiusdem ori- 
ginem ab uno incipientem sua auctoritate disposuit^. Hoe 
erant utique et ceteri apostoli quod fuit Petrus, pari consortio 
praediti et honoris et potestatis, sed exordium ab unitate pro- 
ficiscitur, ut ecclesia Christi una monstretur?. Quam unam eccle- 
siam etiam in cantico cantieorum spiritus sanctus ex persona 
domini designat et dicit: Una est columba mea, perfecta mea, 
wna est matri suae, electa genetrici suae5. Hane ecclesiae 
unitatem qui non tenet, tenere se fidem credit"? Qui eeclesiae 
renititur et resistit, in ecclesia se esse confidit*? Quando et 
beatus apostolus Paulus hoc idem doceat et saeramentum uni- 
tatis ostendat dicens: Unum corpus et unus spiritus, una 
spes vocationis vestrae, unus dominus, una fides, unum bap- 
tisma, unus deus?. 

c. 5. Quam unitatem tenere firmiter et vindicare debemus, 
maxime episcopi qui in ecclesia praesidemus, ut episcopatum 
quoque ipsum unum atque indivisum probemus. Nemo frater- 
nitatem mendacio fallat, nemo fidem veritatis perfida praevari- 

! Alii eodd. addunt: Ef eidem post resurrectionem dicit: pasce 
oves meas. ? Alii: Super illum aedificat ecclesiam et illà pa- 
scendas oves mandat. 3 Ioh. 20, 21--23. 4 Alii ita: Et 
quamvis apostolis omnibus parem íribuat potestatem, unam tamen 
cathedram constituit, et unitatis originem atque rationem sua auc- 
toritate disposuit. 5 Alii: Hoc erant utique et ceteri, quod fuit 


Petrus, sed primatus Petro datur, et una ecclesia et cathedra una 
monstratur; et pastores sunt omnes, sed greco umus ostenditur, qui 


ab apostolis omnibus unanimi consensione pascatur. $ Cant. 6, 8. 
" Alii pro hae sententia ita habent: Hanc et Pauli unitatem qui 
non tenet, tenere se fidem credit? 8 Alii ita: Qu2 cathedram 


Petri, super quem fundata ecclesia est, deserit, in ecclesia se esse con- 
fidit? ^ 9 Eph. 4, 4—6. Verba: *quando...unus deus' desunt in codd. 
supradictis. 


á4 CYPRIANUS, EPISTULAE. 


eatione corrumpat, episcopatus unus est, cuius a singulis in soli- 
dum pars tenetur; eeclesia una est, quae in multitudinem latius 
incremento fecunditatis extenditur, quomodo solis multi radii 
sed lumen unum, et rami arboris multi sed robur unum tenaci 
radice fundatum, et cum de fonte uno rivi plurimi defluunt, 
numerositas licet diffusa videatur exundantis copiae largitate, 
unitas tamen servatur in origine. Avelle radium solis a eor- 
pore, divisionem lucis unitas non capit; ab arbore frange ra- 
mum, fraetus germinare non poterit; a fonte praecide rivum, 
praecisus arescit. Sie et ecclesia domini luce perfusa per orbem 
totum radios suos porrigit, unum tamen lumen est quod ubique 
diffunditur nec unitas eorporis separatur; ramos suos in univer- 
sam terram copia ubertatis extendit, profluentes largiter rivos 
latius pandit: unum tamen caput est et origo una et una mater 
fecunditatis successibus copiosa; illius fetu nascimur, illius laete 
nutrimur, spiritu eius animamur. 


b) Epistulae. 
Ep. 48 Ad Cornelium episcopum Romanum (nr. 3 et 4): 


Quidam tamen mentes nonnumquam et animos sermonibus 
suis turbant, dum aliter quaedam quam se habet veritas nun- 
tiant. Nos enim singulis navigantibus, ne cum scandalo ullo 
navigarent, rationem reddentes, nos scimus hortatos esse, ut 
ecclesiae catholieae matricem et radicem! agnoscerent 
et tenerent. Sed qnoniam |atius fusa est nostra  pro- 


1 Ofr.: De cath. eccl. unit. c. 24 (231, 11): (QQuiequid a matrice 
discesserit, seorsum vivere et spirare non poterit, substantiam salutis 
amittit, Ep. 71, 2 (112, 20): Quod nos quoque hodie observamus, ut 
quos constet hic baptizatos esse et a nobis ad haereticos transisse, 
si postmodum, peccato suo cognito et errore digesto, ad veritatem 
et matricem redeant, satis sit in paenitentia manum imponere. 
Ep. 46,1 (604, 15): 'Confessionis vestrae et divinae traditionis me- 
mores ad matrem revertamini, unde prodistis, unde ad con- 
fessionis gloriam cum eiusdem matris exultatione venistis. Ep. 47 
(605,16): 'ut ad matrem suam id est ecclesiam catholicam 
revertantur. Ep. 45,1 (599,16): 'Ut ad catholicae eeclesiae unitatem 
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vineia, habet etiam Numidiam et Mauritaniam sibi cohaerentes, 
ne in urbe schisma factum absentium animos incerta opinione 
eonfunderet, placuit, ut per episcopos retenta a nobis rei veri. 
tate et ad conprobandam ordinationem tuam faeta auetoritate 
maiore, tune demum serupulo omni de singulorum pectoribus 
exeusso, per omnes omnino istic positos litterae fierent, sicuti 
fiunt, ut te universi collegae nostri et communicationem tuam, 
id est catholicae eeclesiae unitatem pariter et caritatem, pro- 
barent firmiter et tenerent. Quod divinitus evenisse et eonsi- 
lium nostrum providenter processisse gaudemus. (4) Ita enim 
nune episcopatus tui et veritas pariter et dignitas apertissima 
luee, manifestissima et firmissima conprobatione fundata est, 
ut ex reseriptis collegarum nostrorum, qui ad nos litteras inde 
fecerunt, et ex relatione ac testimoniis coepiscoporum Pompei 
et Stephani et Caldoni et Fortunati ordinationis tuae et origo 
necessaria et ratio iusta et gloriosa quoque innocentia omnibus 
nosceretur. 


Ep. 55 Ad Antonianum fratrem (nr. 1. 21). 


Accepi primas litteras tuas, frater carissime, concordiam eol- 
legii sacerdotalis firmiter optinentes et catholicae eeclesiae cohae- 
rentes, quibus significasti eum Novatiano te non communicare, sed 
sequi consilium nostrum et cum Cornelio coepiscopo nostro 
unum tenere consensum.  Seripsisti etiam, ut exemplum earun- 
dem litterarum ad Cornelium collegam nostrum transmitterem, 
ut deposita omni sollieitudine iam sciret te secum, hoc est eum 
eatholiea ecelesia, communicare. 

(21) Et quidem apud antecessores nostros quidam de 
episcopis istic in provincia nostra dandam pacem moechis non 
putaverunt et in totum paenitentiae locum contra adulteria 


scissi corporis membra componerent et christianae caritatis vinculum 
copularent. Sed quoniam diversae partis obstinata et inflexibilis 
pertinaeia non tantum radicis et matris sinum atque complexum 
recusavit, sed etiam gliscente et in peius recrudescente discordia. 
episcopum sibi eonstituit. 
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cluserunt; non tamen a coepiscoporum suorum collegio recesse- 
runt aut catholicae ecclesiae unitatem vel duritiae vel censurae 
suae obstinatione ruperunt, ut, quia apud alios adulteris pax 
dabatur, qui non dabat de eeelesia separaretur. Manente con- 
eordiae vinculo et perseverante eatholieae ecclesiae individuo 
sacramento, actum suum disponit et dirigit unusquisque episeo- 
pus rationem propositi sui domino redditurus. 


Ep. 59 Ad Cornelium fratrem (no. 14)!. 


Quibus etiam satis non fuit ab evangelio recessisse, spem 
lapsis satisfactionis et paenitentiae sustulisse, fraudibus involutos 
vel adulteriis commaculatos vel saerifieiorum funesta contagione 
pollutos, ne deum rogarent, ne in eeclesia exomologesin erimi- 
num facerent, ab omni et sensu et fructu paenitentiae removisse, 
foris sibi extra eeclesiam et contra ecclesiam constituisse con- 
ventieulum perditae faetionis, quo male sibi eonseiorum et deum 
rogare et satisfacere nolentium «caterva conflueret: post ista 
adhue insuper pseudoepiscopo sibi ab haereticis constituto navi- 
gare audent et ad Petri cathedram atque ad eeclesiam princei- 
palem, unde unitas sacerdotalis exorta est, ab schismaticis et 
profanis litteras ferre nec cogitare eos esse Romanos, quorum 
fides apostolo praedicante laudata est, ad quos perfidia habere 
non possit accessum. Quae autem eausa veniendi et pseudoepi- 
scopum contra episcopos factum nuntiandi? Aut enim placet illis 
quod fecerunt et in suo scelere perseverant, aut, si displicet et 
recedunt, sciunt quo revertantur. Nam cum statutum sit ab 
omnibus nobis et aequum sit pariter ac iustum, ut uniuseuiusque 
causa illie audiatur ubi est crimen admissum, et singulis pa- 
storibus portio gregis sit adscripta quam regat unusquisque et 
gubernet rationem sui aetus domino redditurus, oportet utique 
eos quibus praesumus non circeumceursare nec episeoporum con- 
eordiam eohaerentem sua subdola et fallaci temeritate conlidere, 


! Agitur de Felicissimo aliisque, qui ecclesiam Romanam con- 
tra Africanos adpellaverant. 


MMC. 
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sed agere illie eausam suam, ubi et accusatores habere et testes 
sui eriminis possint; nisi si paucis desperatis et perditis minor 
videtur esse auctoritas episcoporum in Africa constitutorum, qui 
de illis iam judicaverunt et eorum eonscientiam multis delietorum 
laqueis vinetam iudieii sui nuper gravitate damnarunt. lam 
eausa eorum cognita est, iam de eis dieta sententia est, nee 
censurae congruit sacerdotum mobilis atque ineonstantis animi 
levitate reprehendi, cum dominus doceat et dicat: Sit sermo 
vester est est, non mnon!. 


Ep. 68 Ad Stephanum episcopum Romanum (no. 1—3). 


Faustinus collega noster Lugduni consistens, frater carissime, 
semel atque iterum mihi scripsit significans ea quae etiam vobis 
scio utique nuntiata tam ab eo quam a ceteris coepiscopis 
nostris in eadem provincia constitutis, quod Mareianus Are- 
late consistens Novatiano se coniunxerit et a catholicae eecle- 
Siae veritate atque a corporis nostri et sacerdotii consensione 
discesserit, tenens haereticae praesumptionis dulcissimam pra- 
vitatem, ut servis dei paenitentibus et dolentibus et ad ec- 
elesiam laerimis et gemitu et dolore pulsantibus divinae pie- 
tatis et lenitatis paternae solacia et subsidia eludantur . . . 
(2) Quapropter facere te oportet plenissimas litteras ad coepi- 
seopos nostros in Gallia eonstitutos, ne ultra Marcianum pervi- 
cacem et superbum et divinae pietatis ae fraternae salutis ini- 
mieum eollegio nostro insultare patiantur . . . (95) Dirigantur in 
provineiam et ad plebem Arelate consistentem a te litterae, 
quibus abstento Marciano alius in loco eius substituatur et grex 
Christi, qui in hodiernum ab illo dissipatus et vulneratus con- 
temmnitur, eolligatur. . . Ideirco enim, frater carissime, copiosum 
eorpus est sacerdotum concordiae mutuae glutino atque unitatis 
vineulo eopulatum, ut, si quis ex collegio nostro haeresim facere 
et gregem Christi lacerare et vastare temptaverit, subveniant 
eeteri, qua pastores utiles et miserieordes oves dominicas in gregem 
colligant. 


1 Matth. 5, 37. 
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Ep. 11 Ad Quintum fratrem (no. 3). 


Non est autem de consuetudine praescribendum, sed ratione 
vincendum. Nam nee Petrus, quem primum dominus elegit et 
super quem aedificavit ecclesiam suam, eum secum Paulus de 
eireumeisione postmodum disceptaret, vindicavit sibi aliquid in- 
solenter et adroganter adsumpsit, ut diceret se primatum tenere 
et obtemperari a novellis et posteris sibi potius oportere, nee 
despexit Paulum, quod ecclesiae prius persecutor fuisset, sed 
consilium veritatis admisit et rationi legitimae, quam Paulus 
vindieabat, facile consensit. 


Ep. 12 Cyprianus et ceteri Stephano fratri salutem (no. 3). 


Haec ad conscientiam tuam, frater carissime, et pro honore 
eommuni et pro simpliei dilectione pertulimus, eredentes etiam 
tibi pro religionis tuae et fidei veritate placere, quae et religiosa 
pariter et vera sunt. Ceterum scimus quosdam, quod semel in- 
biberint, nolle deponere nee propositum suum facile mutare, sed 
salvo inter collegas pacis et concordiae vineulo quaedam  pro- 
pria, quae apud se semel sint usurpata, retinere. Qua in re 
nee nos vim euiquam facimus aut legem damus, quando habeat 
in eeclesiae administratione voluntatis suae arbitrium liberum 
unusquisque praepositus, rationem aetus sui domino redditurus. 
Optamus te, frater carissime, semper bene valere?, 


1 In hac epistula, quae mense Septembris anni 256 ab episcopis 
Carthaginem congregatis ad episcopum Romanum data est, agitur 
de rebaptismate haereticorum. ? [n eadem synodo (kal. Sept. 256) 
Cyprianus haec praefatus est (cfr.: Sententiae episcoporum numero 
87 de haereticis baptisandis, ed. Hartel, Cypr. opera I 435 ss. et no- 
vissime von Soden in: Nachrichten d. Kgl. Ges. d. Wiss. zu Góttingen, 
phil-hist. KL, 1909, 3, 947 ss): 'Superest, ut de hac ipsa re singuli 
quid sentiamus proferamus, neminem iudicantes aut a iure commu- 
nieationis aliquem si diversum senserit amoventes. Neque enim quis- 
quam nostrum episcopum se episcoporum constituit aut tyrannico 
terrore ad obsequendi necessitatem collegas suos adigit, quando ha- 
beat omnis episcopus pro licentia libertatis et potestatis suae arbi- 
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Ep. 15 Firmilianus Cypriano fratri (nr. 6 et 11). 


Eos autem qui Romae sunt non ea in omnibus observare, 
quae sint ab origine tradita et frustra apostolorum auctoritatem 
praetendere scire quis etiam inde potest, quod cirea celebrandos 
dies paschae et cirea multa alia divinae rei sacramenta videat 
esse apud illos aliquas diversitates nee observari illie omnia 
aequaliter quae Hierosolymis observantur, seeundum quod in 
ceteris quoque plurimis provineiis multa pro locorum et hominum 
diversitate variantur, nee tamen propter hoe ab ecelesiae eatho- 
lieae paee atque unitate aliquando discessum est. Quod nune 
Stephanus ausus est facere rumpens adversus vos pacem, quam 
semper antecessores eius vobiseum amore et honore mutuo 
eustodierunt, adhue etiam infamans Petrum et Paulum beatos 
apostolos, quasi hoe ipsi tradiderint, qui in epistulis suis hae- 
retieos exsecrati sunt et ut eos evitemus monuerunt. Unde 
apparet traditionem hane humanam esse, quae haereticos 
asserit et baptisma, quod non nisi solius eeelesiae est, eos habere 
defendit. 

(1T) Atque ego in hae parte iuste indignor ad hane tam 
apertam et manifestam Stephani stultitiam, quod qui sie de 
episcopatus sui loco gloriatur et se successionem Petri tenere 
contendit, super quem fundamenta eeclesiae collocata sunt, 
multas alias petras indueat et ecclesiarum multarum nova aedi- 
fieia constituat, dum esse illie baptisma sua auetoritate defendit. 
Nam qui baptizantur, complent sine dubio ecclesiae numerum; 
qui autem baptisma eorum probat, de baptizatis et ecclesiam 
illie esse confirmat; nee intellegit offuscari a se et quodam 
modo aboleri christianae petrae veritatem, qui sic prodit et 
deserit unitatem. Iudaeos tamen quamvis ignorantia caecos et 
gravissimo facinore constrietos zelum dei apostolus habere 


trium proprium tamque iudicari ab alio non possit, quam nec ipse 
possit alterum iudicare. Sed exspectemus universi iudicium domini 
nostri Iesu Christi, qui unus et solus habet potestatem et praeponendi 
nos in ecclesiae suae gubernatione et de actu nostro iudicandi. 
Rauschen, Florilegium IX. i 
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profitetur. Stephanus, qui per successionem cathedram Petri 
habere se praedicat, nullo adversus haereticos zelo excitatur, 
concedens illis non modieam sed maximam gratiae potestatem, 
ut dieat eos et adseveret per baptismi sacramentum sordes 
veteris hominis abluere, antiqua mortis peccata donare, regene- 
ratione eaelesti filios dei facere, ad aeternam vitam divini 
lavaeri sanetifieatione reparare. 


15. PSEUDO-CYPRIANUS, ADVERSUS ALEATORES C. 1 !. 


. magna nobis ob universam fraternitatem cura est, fideles, 
maxime et rea perditorum omnium audacia id est aleatorum, 
animos ad nequitiam T se in laeum mortis emergunt. Et quo- 
niam in nobis divina et paterna pietas apostolatus ducatum 
contulit et vicariam domini sedem caelesti dignatione ordinavit 
et originem authentiei apostolatus, super quem Christus funda- 
vit ecclesiam, in superiore nostro portamus, accepta simul po- 
testate solvendi ac ligandi et curatione peccata dimittendi: 
salutari doctrina admonemur, ne, dum delinquentibus adsidue 


ignoseimus, ipsi cum eis pariter torqueamur. 


16. DIONYSIUSEP. ALEXANDRIMDUS (1264), DE STEPHANO 
EP. ROMANO. 


(Dionysius ad Xystum, qui Stephano in episcopatu Romano 
successit, ita de Stephano et de rebaptismate scripsit [Eus. h. e. 
VII 5, jo —b]: 


"Ensoráixe uiv obv zpórspov|  'Antea quidem litteras seri- 
xai zeoi "EAévov xal zegi Qo- | pserat de Heleno et de Firmili- 
|ano, de omnibus denique sacer- 
dotibus per Cilieiam, Cappado- 


puAvoD xai nártov tÓY t& dz 





Kuuxíag xai Kannzaóoxíag xai 


! Hic libellus, tertio a. Chr. saeculo ab episeopo quodam Ro- 
mano e secta Novatiani scriptus, editus est ab Hartelio, S. Cypriani 
opera, vol. II Appendix, Vindob. 1871, p. 92 ss. 
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ciam, Galatiam videlicet cune- 
tasque finitimas provincias con- 
stitutis, sese ob eam causam ab 
illorum eommunione prorsus dis- 
cessurum, quod haereticos re- 


baptizarent. Ac vide, quaeso, 
gravitatem — negotii. ^ Revera 
enim in maximis, ut audio, 


episeoporum conciliis decretum 
est, ut, qui ab haereticis ad 
catholicam aecedunt ecclesiam, 
primum eatechumeni fierent, ae 
deinde veteris et impuri fer- 
menti sordibus per baptismum 
purgarentur. De his omnibus 
ego ad illum epistulam misi, 
rogans atque obtestans.' 


(Idem ad Philemonem presbyterum Romanum de eadem re 
m Bubet [Eus.. h..e... VII 1, 5]): 


Meuáüuxa xoi voUto, Óu uu) 


"]lud', inquit, "praeterea di- 


vv oi £v Ággiuxfj uóvov cobro|dici, non ab Afris solis id moris 


/, » N M ài 
za0&01)yayov, àAAO xai zt9O zt0À- 


nune primum inveetum fuisse, 


AoUÜ xarà rovc zgó ^uóOv é&u-|sed et multo ante superiorum 


0xózovg év xaig zoAvavÜügoo- 
tárQig éxxAngo(aug xai vaig cvvó- 
óoug t)» dàÓcÀpOv, év Tx«ovío 
xai 2/vváóow xai zagdà zoAAo(s, 
- » ? ec D ' 
voUvo £&Ooóbcv' «dc tàg povAdc 
ávaroézOv &ig &ow avrovg xai 
/ » no iw 5 € 
quAoveuav iupaAsv o0xy nO- 
uévo. | Oo yàg uevaxiriosise, 
qnotv, 0gua 100 zx A9goíov cov, 





episcoporum temporibus in ec- 
clesiis populosissimis et in con- 
eiliis fratrum apud Ieonium et 
Synada et apud alios plurimos 
idem sanetum esse. Quorum 
sententias et statuta subvertere 
eosque ad iurgia et contentiones 
excitare equidem nolim.  Serip- 
tum est enim: on commutabis 


1 Resch, Logion 43 (Texte und Untersuchungen 5, 116 ss); 


Deut. 19, 14. 
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et » 


à &Ócvro oi zactéosec oov. 


IMPERATOR AURELIANUS. 


terminos proximi tui, quos 
parentes tui constituerunt. 


17. IMPERATOR AURELIANUS, DE ROMANO EPISCOPO. 


(Episeopi, qui anno 269 


Antiochiam convenerant, Paulo 


Samosateno episcopo deposito Domnum Antiochiae urbis prae- 


sulem constituerunt. 


Qua re narrata, Eusebius in Historia ee- 


clesiastiea |VII 30, 18—21] haee addit): 


To? ij obv llaólov obv xai| 


- ^ » El , Ld 
tjj Tfj; níottos OpÜ0oÓdo&ía ric 
émioxozc dnozsmtxóvoc, Aónu- 


voc, Og &onta, t)v Aeovoyíav 
Ld L1 , , » , 
Tic xa1à JAvnóyeuav  xxAgoíac 


Pee . » ^ ^ ^ 
ÓrOéfaro' àÀÀà vào unóauós 
exorivau. ToU llaólov c00 tiüc 
&xxAnoíag oixov ÜéAovtoc, Daot- 
Aevc évrevyÜscig AbonAavós ai- 
owrara zteol TOU ztpaxiéov Ót- 
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TOY TÓY OixOY, Oic üv oi xatà 
vjv "halíav xai vv 'Pouaíov 
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» / 
émiotéAAouev. 

MI 5 M ^ - » , 

ÓnAcoÜecic àv»o uerà tij &oyótuc 
aicyóvnc oaó tíjc xoojuxijc doytic 
» , ^ » , 
&teAaDveva, vijc éxxAgoíacg. —Toi- 
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e ztegi ?)4àc ó AbonAuavóc, zxoo- 
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tiiv Dovàaig, og àv ÓOwoyuóv 

) € ^ » , 5 ^ 
xa0' $uóv &yeíoev, vtxweito, 
zt0A)g t€ $v Ó nagd nüow aol 


l Versio latina est Rufini. 


Ovvo Óijra ó zopo- | 


Domno! igitur in episcopatum 
subrogato, Paulus et sacerdotio 
.abscisus et communione, eum 
de domo ecclesiae nollet exire, 
interpellatus imperator Aureli- 
anus religiose satis de hoc sanc- 
eque decernit, his praecipiens 
eeclesiae domum tradi, quibus 
Italiae sacerdotes et Romanus 
episeopus scriberent. Et ita 
praedietus Paulus ad cetera 
mala etiam hoe dedecoris ad- 
quisivit, ut manu publiea de 
ecelesia pelleretur. Et tune 
|quidem talis erga nos exsiste- 
| bat Aurelianus, processu vero 
temporis immutare propositi sui 
bonum coepit et malis consiliis 
|depravatus persecutionem erga 
dei ecclesias meditari eo usque, 
ut dieatur, quod dietatis iam 
litteris et seriptis, cum super- 
esset sola subscriptio, divina 
dextera interveniens subscripti- 
onem nefandae dexterae detur- 
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baverit; morte neim subita con- 
demnatur, qui de piorum morte 
censebat, ut ostenderet deus, 
quia non, eum voluerit tyrannus, 
erueiamur, sed, eum probaverit 
ipse, eorripimur. 


18. PORPHYRIUS PHILOSOPHUS (t 304) DE PETRO ET 
PAULO !, 


Oóroc Ó zpcorootótQc ToU yo- 
QoU tÓàv uaÜmqtóv dui0ayÜcic nó 
100 cob ÜOavárov xavaggovtiv, 


ovAAgQÜeig zxó "Hodo0ov xai 
qvydov, atuoc xoAáosoS toic 


1gooboiv àyévevo. GOvyóvrvog yào 
Q)TOU vvxióc, fuéoac yevouérgc 
Oóoupoc 5v àv voig orgatwrauc, 
zs &jA0ev Ó llérgog* &uiwuuá- 
cac óà avróv Ó Hodóns xai uu 
&0gO v, àvaxoírac vovg qóAlaxac 
éxéAgvoev  ànayÜPjva., | 





TOUVTÉOTLUY 


Hie princeps collegii diseipu- 
lorum, qui a deo mortem con- 
temnere didicerat, eum ab Hero- 
de captus fugeret, custodienti- 
bus eausa animadversionis fae- 
tus est. Postquam enim nocte 
fugit, luce orta tumultus erat 
inter milites, quomodo exisset 
Petrus; Herodes autem, eo quae- 
sito et non invento, custodes 
sciscitatus abduci, id est securi 
feriri, iussit. Mirum sane est, 


! Ex magno opere Porphyrii Kazà youavóv fragmenta tantum 


exstant, maxime apud Macarium Magnetem, cuius librum JMovoyevzjc 
7 Azoxowixós primus edidit Blondel (Macarii Magnetis quae supersunt, 
Parisiis 1876). Quae Macarius de Petro et Paulo habet, leguntur 
apud Blondel p. 102 et 162. 


-- NEN PORPHYRIUS. PHILOSOPHUS. 


I 
| 
; 


àzotunÜügrat | Cavuácar totvvv | quomodo Jesus Petro, qui eius- - 
4 1] ] / ! ? 


éctí, zs Ó TgooUc vov óro Óvu modi erat, claves caeli dederit, 
TQ llérop  1à zxiaóía Óéócoxs,quomodo ei, qui eo tumultu 
tv» obgavOv, zdGs £v coco)ro perturbationis talibusque rebus 
vevaoayuévo | Üoovpq xai t5- | oppressus est, dixerit: Pasce 
AucoUtOLg ztoáyuaot xatazeztovy- | agnos meos, si quidem oves sunt 
uévo &sye DBóoxse tà à ovía fideles ad mysterium perfectionis. 
40v, & ye uiv zxgópatá ciow oi|progressi, agni autem turba ea- 
7u0T0l Eig tO tijg teAE(OOOE COS 7t9o- | techumenorum tenero adhue doe- 
Bárres uvotijouov, 1à ó'ágvía zÓv | trinae lacte nutrita. Et quam- 
|quam lesus portas inferi non 
dÜüpoowna, ázxaAQ téosg toegó-|praevalituras adversus Petrum 
uevov óidaozadíag yáAaxtt. Apoc) da dixerat, tamen eum, post- 
iorogeira, uÓ' OAtyovc uijvac| quam ne paucos quidem menses 
pooxicac rà zpofáua ó Iléroog|oviculas pavit, cruci adfixum 
&oravoGoÜat, tipnxótos ro) "j-|esse narratur. 

coU 1:àg dÓov amas uj xar- 





n xaujyovuévov  óndoys 10 





(0ybo0c0 avtov. 
| 

dócuev Ó' éxeivo 10 óuóiv vp| Videamus et illud Paulo die- 
llaéio. Einzs óà Óv ópgáua-|tum: Dixit autem dominus 
TOS Ó xégioc év vvxii tQ | nocte per visionem Paulo: Noli 
IllaóAo: ui qofo?, GA4à Ad-|timere, sed loquere, propter 
A&& Óti uetà cob eiu xai|quod ego sum tecum et nemo 
ojÓtig émiÜüzoevaí cot vo | adponetur tibi, ut noceat te. Et 
xazócaí cel, Kal ócov ob-|hic idem Romae eapite demi- 
Óéno £v '"Póuy gares rí|nuitur vaniloquus, qui se ange- 
xeqpaAijg üzotéuvetat otvoc ó xoy- | los iudieaturum esse dixerat, 
wóc Ó Aéyov Óóu dàyyélovs xgi- atque etiam Petrus, qui oves 
voUuev, ov uiv àAÀà xai Iérooc,| pascendi potestatem acceperat, 
Aapcov é£ovoíav fBóoxs&v và àgría, eruci adfixus moritur. 
T octavo  z9ocnyioDcis dàva- 
0x0A07t(,EtOL. | 


1 Act. 18, 9—10. 
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19. PETRUS EP. ALEXANDRINUS 


(t 81), DE IISDEM 


APOSTOLIS !, 


Obroc Ó mzoóxouoc tÓv àzo- 
otóAov lléroos, moàAÀáxug  ovà- 
AggÜecic xai ovAaxiÜ eic Doregov 
&v "Puy éoravgoün. Kai ó ztepr- 


Bóxvosc IlaoAos, nàÀsovéázxie maoa- 
ÓoÜelg xai &oc Oavárov »xwóv- 


veboac, zoAAá te àÜA6oac xai 
xavynoáusvog é&v stoÀAoig Ow0y- 
Hoi xai OAüpeow, é&v ijj avr 
zÓA& xai abvrOc guayaíoq v 
XEQpaAnv asexeíoato. 


Ita Petrus apostolorum pri- 
mus, saepe comprehensus et 
custodiae traditus ignominiaque 
adfectus, postremo Romae eruci- 
fixus est. Similiter et inely- 
tus Paulus, saepe traditus 
|et ad mortem usque in pericu- 
lum adduetus, multa mala per- 
|pessus et in multis persecutio- 
nibus adflietionibusque gloria- 
tus, in eadem urbe ipse quoque 
gladio eapite multatus est. 





20. EUSEBIUS EP. CAESAREENSIS. 
a) De s. Petro et Simone Mago (Hist. ecel. II 14, 5—96). 


"zuaác à (ó Ziuowv) vj "Po- 
qaícov zóAeoc, ovvaugouérgs a- 
TQ 1à uceyóAa tijg àgsÓpevovonc 
» -— /, 5 35^ 
&yrabÜa Óvváuscosc, àv óltyq voo- 
oUtov 1à tijc &niyeupi)oecos T)vvoto, 
€ N 5 /, 5 /, A 
Oc xai àvÓgiávtoc àvaüéoet ztooc 


TOY» Tjjós oia O&Óóv uwumjÜgva?. 


Oo uv sig; uaxoóv a$10 ravra 
zovyopoe.  lloaoà zóóag yobv 
&»n tijg abvc KAavdíov aor 
Aeíag ?) xaváyaOoc xai quiavüoco- 
- 
qtotát) TÓÀY ÓAcY ztoóvota tÓv xao- 
vegÓv xai uéyav vÀv ázootólov, 


| 'Tandem ad urbem Romam 
delatus, ope atque adiumento 
subsidentis ibidem daemonis, bre- 
vi eonatus suos fantopere pro- 
movit, ut illius civitatis homi- 
nes ei tamquam deo statuam 
conloearint. Sed haee non diu 
ex voto illi fluxerunt. Confe- 
stim enim ipsis Claudii Augusti 
temporibus benigna et clemen- 
tissima dei providentia fortissi- 
mum et maximum inter aposto- 
los Petrum et virtutis merito 





1 Seripsit anno 306 Epistulam canonicam (1IJzoi ueravoíac), quam 
edidit de Lagarde, Reliquiae iuris ecclesiastici antiquissimae, Lips. 


1856, p. 63ss.; cfr. eo loco can. 9, p. 68. 


statua cfr. Iust. apol. I 26 et 56. 


? De hac Simonis 
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tóv üoetij; fvexa 10v Aortóv reliquorum omnium principem 
ánzávtov zt901jyogov, Hérgov, éxi| Romam adversus illam generis 
tjv (Pur óc éaub vgxobrov humani labem ae pestem per- 
AvueQva  fíov y&aycoys: Oc ducit. Qui tamquam strenuus 
oiá ww& yevvaiog Óeob orgarjyóc divinae militiae dux, caelestibus 
toig Üsíou ÓnAow qpga&áusvoc, armis munitus, pretiosam illam 
tjv moAvi(ugrov £uzooíav 00 lucis intellegibilis mercem ab 


vojtob qctóg é& ávaroióv roig 
xatà Ócow éxójultv, qc avv0 | 
xal Aóyov wvydv ocorjour, 10. 
x5ovyua tijg TOv ovoavOv Da-. 
ciL&ag evayyeAitóuevoc. 


oriente ad eos, qui oecasum 
versus habitabant, detulit, lu- 
cem ipsam et salutarem menti- 
bus doetrinam, regnum scilieet 


caelorum eis adnuntians. 


b) De primis Petri in sede Romana successoribus !. 


T5üc à '"Pouatov ixxAgoías | 
ue:à T?» líaóiov xai llévoov 
uagrvoíay zgóxoc xànpoUtat viv. 
&uoxomv Aívos (h. e. III 2). | 

O? (Ttvov) xarà óeóregov éos | 
me , , 5 1d 
tic Daousíias Aívoc é&n(oxonoc 


Post Pauli autem  Petrique 
martyrium primus ecclesiae Ro- 
manae episcopatum  suseepit 
Linus. 

Cuius (Titi) seeundo imperii 
anno Linus eeclesiae Romanae 


"js "Pouatov iéxxÀgoíag Óvoxat- 


| episcopus, eum eam duodecim 


Óexa Tijv Aeuovoyíav é&vavroic| annos administrasset, Aneneleto 
xatacy0»,  veyxAjto  t1asrg»| deinde regendam tradidit . . . 
zaoaóíócci (h. e. III 13). ...| Anno autem eiusdem impera- 


Acóexátp  Ó8 Pru  TüS avUüc 
?yeuovíace (Aouevavot) t9c 'Po- 
uatov éxxAno(iac "AvéyxAgvov. &ce- 
cw émuoxonsécavta Ósxaóvo Óia- 
Óéyevau KAcunusc, Ov ovvteoyóv 
éavtoU — yevéo0at — Quuzzujo(o 
&muotéAAcv ó àzóotoAoc Ól0ácxa? 


(h. e. III 15). 


toris (Domitiani) duodecimo 
Anencletus exactis in episeo- 
patuannis duodecim successorem 
reliquit Clementem,quem quidem 
Paulus apostolus in epistula ad 
Philippenses data adiutorem 
| suum fuisse docet. 


| 


! Cfr. Jülicher, Kritische Bemerkungen zu den Papstverzeich- 
nissen, in: Mirbt, Quellen zur Gesch. des Papsttums, ed. 3, Tub. 


1911, p. 482 s. ? Phil. 4, 3. 





EUSEBIUS DE PRIMIS $8. 


Tuv ó' ini "Pus &moxónov 
£reL TQítq) Tijo TOU ztotugnuévov 
pfaouéos (Toatavov) àoyüs KA5- 
ugs Evaoéovo magaóovg thv 
Aeovoyíav àvaAve vOv Díov, tà 
ztávra zgootàüc &reoww £vvéa tic 
t0U Üsíov Aóyov Óuaoxaáíac (h. 
e. III 34). 

'Ev vo$vo (àugi 10. ócéxavov 
&r0c Tíjc ToatavoU paoucíac) xal 
AAétavógoc éniPoyuygc, 0yÓoov 
£rog  ànzonAfjoavroc  Evaoéotov, 
azéuzuv àzó llérgov xai lIlaó- 
ÀAov xaráyov OÓuoyü», v)» &u- 
oxozijv 6nxoAaufáva (h. e. IV 1). 

"Exe ó& voívo ijo abvíüjo fye- 
uoríae  (Aógiavot) "Aléfavópoc 
"Poyuaícov £níoxonog veÀevid, Óé- 
xarov Tíjg oixovouíag àzonAQnoac 
&rocg" Zóoroc "wv tvoóto Óuóo- 
yos (h. e. IV 4). "Hóy ij 9o- 
Oéxatov £yovongc &voc Tíjo jyeuo- 
»íac 5Zóorov Óexaíto yoóvov àno- 
zAQjoavta éni vc "Pouaíov &u- 
oxozij; EDÓóouoc àzó tTÓv dàno- 
o1óAcov Óua0éyevau TeAéoqoposc 
(se IV 5, 5). 

Toórov (CAvrovívov vo  E- 
oepoUc) Óà év £ra modo Te- 
Aeogógov 1óv Díov évóexáto ric 
Aeuovoyíac éviavti | uevaAAáEav- 
OS, 'Yyivoc :óv xAfáoov ric 
"Pouaíov  éuoxoníáj nagaAau- 
DBáva (h. e. IV 9, 3). 


"Ad yàg uerà véraprov víjc 


PETRI SUCCESSORIBUS. ot 


Ex Romanis autem pontifici- 
bus Clemens anno supra dieti 
imperatoris (Traiani) tertio abiit 
e vita, Aearesto sacerdotium 
relinquens, eum intra novem 
annorum spatium praedicationem 
verbi divini proecurasset. 


Eodem tempore (circa duode- 
eimum annum imperii Traiani), 
cum Evarestus annos octo in 
pontifieatu — exegisset, Romae 
episcopatum suscepit Alexander, 
quintum a Petro et Paulo suc- 
cessionis obtinens loeum. 

Anno autem eiusdem princei- 
patus (Hadriani) tertio Alexan- 
der Romanae urbis episcopus 
fato functus est, cum decem 
annos administrationis explesset ; 
eui Successit Xystus. Porro 
annum regni sui duodecimum 
agente imperatore cum Xystus 
episcopatum urbis Romae decem 
annis obtinuisset, septimus ab 


apostolis 7'elesphorus in eius 
locum successit. 
Huius (Antonini Pii) anno 


primo, eum 'Telesphorus migras- 
set e vita anno episcopatus sui 
undecimo, pontificatum Romanae 
urbis sortitus est Zyginus. 


Sed Hygino post quartum 
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&wuoxoni; bog 'Yyívov eAev- 
1/jcavtoc, Hlíog éni Pounc éyyec- 
oíCeva, tijv Aeovoyíav. . . . Kai 
- xarà. tij» "Poyuaíov  Óà nów 
zEYTEXQiÜEXÓTQ)  Tijo  émuoxOTUC 
&aero — Ilíov — uevaAAá£avrosc, 
Avíunqroc 1Óv éxeioe npolota- 
rau xa) Ov 'Hycowwvosc ioro- 
oet éavróv &uónmüoni v5 Toug 
zagaueiva( ve av100L uéyou tjs 
&uoxonüs "EisvÜÉoov. MáAwra 
9 Zxuacev & rÓwvóe 'lovotivoc, 
&v quAocógov oy5uatt ztoeopevov 
TOv Üeciov Aóyov (h. e. IV 11, 
6 — 8). 


EUSEBIUS DE PRIMIS S. 


PETRI SUCCESSORIBUS. 














episcopatus annum mortuo, Ro- - 
manae ecclesiae sacerdotium — 
suscepit Pius . . . At Romae. 
eum Pius anno episcopatus sui - 
quintodecimo vitam eum morte . "E 
commutasset, Anicetus ecclesiae Er 
ilius antistes faetus est. Huius - 
temporibus se in urbem Romam | 
venisse scribit Hegesippus ibi- — x: 
demque ad  Eleutheri usque - 
episcopatum continuo perman- 
sisse. Prae ceteris autem ew 
tempore florebat Iustinus, sub - 
habitu philosophi verbi dei praua 
dicans. 


Index nominum. 


Alexander, ep. Romanus 106. 57. 

Anacletus, ep. Romanus 16. 56. 

Andreas, apostolus 1. 39. 

Anicetus, ep. Romanus 15. 24. 25. 
58. 

Antium 84. 

Antonianus 45. 

Aurelianus, imperator 50. 

Babylon 13. 

Baechyllus, ep. Corinthius 19. 

Barnabas, apostolus 5. 6. 

Bartholomaeus, apost. 39. 

Caesarea Palaestinae 19. 

Caesarea Philippi 1. 3. 

Caius, presbyter Rom. 27 s. 

Callistus, ep. Romanus 31— 39. 

Carpophorus 34. 

Cephas i. 6. 

Claudius, imperator 11. 55. 

Clemens Alexandrinus 13. 

Clemens, ep. Romanns 7 ss. 11. 15. 
16. 56, a s. Petro ordinatus 29. 

Commodus, imperator 33. 

Corinthus 7. 16 s. 29. 

Cornelius, ep. Romanus 44—46. 

Cyprianus, ep. Carth. 42—50. 

Dionysius, ep. Alex. 50—52. 

Dionysius, ep. Corinthius 106 ss. 

Domnus, ep. Antiochiae 52. 

Eleutherus, ep. Romanus 195 s. 








Ephesus 20. 21. 26. 29. 39. 

Evaristus, ep. Romanus 16. 57. 

Faustinus, episcopus 47. 

Firmilianus, episcopus 49. 50. 

Grapte 11. 

Hegesippus 14. 

Helenus, episcopus 50. 

Hermas 11. 

Herodes 53 s. 

Hierapolis 20. 

Hippolytus, ep. Romanus 3258s. 

Hyacinthus 33. 

Hyginus, ep. Romanus 106. 24. 5T. 

Iacobus, apostolus 6. 

Ieremias 2. 

Ignatius, ep. Antiochiae 9 ss. 

Iohannes, ap. 1. 4. 20. 25s. 39. 

Iohannes Baptista 2. 3. 

Iohanues, presbyter 13. 

Irenaeus 15s. 19. 23. 26 s. 

Iudaei 18 s. 21. 39. 49. 

Linus, ep. Romanus 15 s. 56. 

Lueas, evangelista 26. 

Marcia, Commodi pellex 33. 

Marcianus, ep. Arel. 4T. 

Marcus, evang. 3. 12—14. 

Matthaeus, evang. 14. 26. 39 ; Matth. 
16, 18 explicatur: 31. 40—43. 

Melito, ep. Sardensis 21. 

Montanus 32. 
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- Narcissus, presb. Hierosol. 19. 

Nero, imperator 30. 39. 

Novatianus 45. 4T. 

Origenes 39—42. 

Ostiensis via 28. 

Palmas, ep. Ponti 19. 

Papias, ep. Hierapolitanus 11— 14. 

Papirius, episcopus 21. 

Paulus, apost. 5s. 8. 10. 16s. 26— 
28. 30. 39. 48 s. 54s. 

Paulus, ep. Samosatenus 52. 

Petrus, apost. 1—5. 8. 10. 12—14. 
17s. 26s. 29s. 32. 39. 42s. 48s. 
53. 56. 

Petrus, ep. Alexandrinus 595. 

Philippi, urbs 29. 

Philippus, apost. 20. 

Pius, ep. Romanus 24. 58. 

- Polycarpus, martyr 21. 25. 29 s. 

 Polyerates, episcopus 20 s. 

Porphyrius, philosophus 53 s. 

Praxeas 32. 


Typis Caroli Georgi typographi academici. 


INDEX NOMINI UM. 


"i 


S» 


Pobuue: ep. Corinthius me 2 
Roma 7. 10. 12. 15. 19. 95586; 0 
Romana ecclesia 17s. 26s. 929. 
44—4A7. 59. -c M 
Romani episeopi, series 14ss. 56s. 
Sabellius, haereticus 34—36. — 
Sagaris, ep. et martyr 21. i! 
Sardinia 33. 
Simon Magus 12. 55. 
Smyrna 21. "b 
Soter, ep. Romanus 15. 11. 94. IUEN 
Stephanus, ep. Rom. 47—51. m 
Telesphorus, ep. Rom. 16. 24. 9n 
Tertullianus 28 —32. 
Theodotus, haereticus 36. E 
Theophilus, ep. Caesareae. 19. 
Thomas, apost. 39. 
'Thraseas, ep. 21. 
Vaticanus mons 28. N-— 
Victor, ep. Romanus 18ss. 33. — — 
Xystus, ep. Romanus 24. 51. 
Zephyrinus, ep. Rom. 94. 
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Von Sr. Heiligkeit dem Papste Pius X. erhielt der Ver- 
fasser nach Überreichung der fünf ersten Hefte des Florilegiums am 
8. Februar 1906 ein huldvolles Schreiben, dessen Anfang lautet: 

,Geliebter Sohn, Gruss und Apostolischen Segen! 

Schon vor einiger Zeit waren Uns Dein Fleiss und Deine Ge- 
lehrsamkeit von kundiger Seite warm empfohlen worden. Aber mehr 
empfehlen Dich Deine Verdienste, wie Wir jetzt zu Unserer Freude 
aus Deinen durch Wissen und «esnndes I1rtoil hasrza--22^—3—— 2-* riften 
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